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Forord	  

Min	   interesse	   for	   tosprogethed	   stammer	   både	   fra	   en	   faglig	   og	   personlig	  

interesse.	   Jeg	   har	   længe	   interesseret	   mig	   for	   teorier	   om	   dansk	   som	   andet-‐	   og	  

fremmedsprog	   både	   i	   min	   bachelor	   uddannelse,	   som	   jeg	   har	   fra	   Islands	  

Universitet,	  og	  imens	  jeg	  har	  studeret	  på	  kandidatuddannelsen	  i	  didaktik	  mshp.	  

dansk.	  Desuden	  har	   jeg	   tre	  børn,	   som	  er	   tosprogede	  og	  har	  boet	   i	  Danmark	  og	  

Island.	  	  

At	   skrive	   et	   speciale	   er	   en	   læringsproces,	   og	   igennem	  denne	  proces	   har	   jeg	   tit	  

tænkt	   på	   ordsproget:	   ”Hvor	   der	   er	   en	   vilje,	   er	   der	   en	   vej!”.	   Tak	   til	   min	   vejleder	  

Mads	  Haugsted	   for	   tålmodigheden	  og	   for	  at	   fremme	  mine	  kompetencer.	  Tak	   til	  

mine	   studiekammerater	   på	   DPU	   for	   faglige	   diskussioner,	   hygge	   og	  

korrekturlæsning,	   især	   stort	   tak	   til	   Christina	   Bliksted	   for	   vores	   2	   personers	  

specialegruppe,	   hvor	   vi	   gav	   hinanden	   fagligt	   og	   personligt	   feedback	   i	  

specialeprocessen.	   Tak	   til	   fonden	   Ragna	   Lorentzen	   for	   økonomisk	   støtte	   i	   en	  

periode,	  imens	  jeg	  studerede.	  Tak	  til	  mine	  dejlige	  venner	  og	  familie,	  til	  svigermor	  

for	  pasning	  af	  børnene,	  og	   sidst	  men	   ikke	  mindst	   tusind	   tak	   til	  min	   fantastiske	  

mand	  og	  børn!	  	  
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1.	  Indledning	  
1.1	  Afgrænsning	  og	  begrundelse	  for	  problemfeltet	  

Udgangspunktet	   for	   dette	   speciale	   er,	   at	   mange	   lærere	   i	   Island	   oplever	   stor	  

udfordring	  i	  at	  tilrettelægge	  en	  danskundervisning	  i	  grundskolen	  for	  tosprogede	  

islandske	  børn,	  som	  har	  boet	  i	  Danmark.	  	  

Børn	  og	  unge,	  som	  har	  boet	  i	  et	  andet	  land	  end	  Island	  og	  flytter	  tilbage	  til	  Island,	  

er	  en	  gruppe,	  som	  meget	  sjældent	  bliver	  omtalt	  og	  undersøgt.	  Resultater	   fra	   to	  

undersøgelser	   viser,	   at	   der	   mangler	   fokus	   på	   denne	   gruppe	   for	   at	   opfylde	  

børnenes	  behov,	  så	  de	  får	  mulighed	  for	  at	  styrke	  og	  fremme	  deres	  kompetencer	  

(Sverrisdóttir,	  2006	  og	  Blöndal,	  2010).	  	  

I	   grundskoleforløbet	   ser	   det	   oftest	   ud	   til,	   at	   islandske	   børn,	   der	   har	   boet	   i	  

Danmark,	   bliver	   sat	   til	   at	   arbejde	   med	   næste	   års	   undervisningsmateriale,	   og	  

simpelthen	   tages	   ud	   af	   danskundervisningen	   eller	   afslutter	   den	   tidligere	   end	  

andre	   elever.	   Endvidere	   er	   det	   en	   stor	   udfordring	   for	   lærerne	   vedrørende	   at	  

finde	  undervisningsmaterialer,	  som	  egner	  sig	  til	  elever,	  der	  har	  boet	  i	  Danmark.	  	  

Dansk	  har	  en	  særlig	  status	  i	  Island	  på	  grund	  af	  de	  historiske	  relationer	  mellem	  de	  

to	   lande.	   Danmark	   er	   blandt	   de	   mest	   foretrukne	   valg,	   når	   Islændinge	   søger	  

videreuddannelse.	  Tal	   fra	  Statistisk	  Island,	  som	  ikke	  før	  er	  blevet	  offentliggjort,	  

viser,	  at	  gennemsnitlig	  flytter	  omkring	  300	  børn	  og	  unge	  i	  alderen	  0-‐18	  år	  pr.	  år,	  

fra	  Danmark	   til	   Island.	   Som	   følge	  af	  disse	   flytninger	  har	  gennemsnitlig	  3,3%	  af	  

eleverne	   i	  den	   islandske	  grundskole	  boet	   i	  Danmark.	  Det	  svarer	   til	  ca.	  en	  elev	   i	  

hver	  grundskoleklasse,	  så	  man	  kan	  forvente,	  at	  hver	  sproglærer	  underviser	  nogle	  

elever	   fra	   denne	   gruppe	   hvert	   skoleår.	   Udfordringen,	   ved	   at	   holde	  

danskkompetencerne	   blandt	   børn	   og	   unge	   fra	   min	   målgruppe	   ved	   lige	   og	  

videreudvikle	  dem,	   er	  derfor	  noget,	   som	  de	   fleste	  dansklærere	  gentagne	  gange	  

står	   over	   for	   i	   praksis.	   Derfor	   er	   der	   også	   brug	   for	   flere	   undersøgelser	   om,	  

hvordan	   deres	   sproglige	   kompetenceniveau	   kan	   fremmes,	   både	   indenfor	   det	  

offentlige	  undervisningssystem	  og	  ved	  brug	  af	  uformel	  læring.	  	  

Et	  gennemgående	  tema	  i	  specialet	  er,	  hvordan	  der	  kan	  udarbejdes	  strategier	  til	  

at	   få	   tosprogede	   elever,	   som	   både	   kan	   tale	   dansk	   og	   islandsk,	   til	   at	   bruge	   og	  

videreudvikle	   deres	   sproglige	   ressourcer	   -‐	   og	   bruge	   deres	   tidligere	   erfaringer	  
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• Hvorfor	  er	  det	  vigtigt	  at	  vedligeholde	  og	  videreudvikle	  kommunikative	  

og	  interkulturelle	  kompetencer	  hos	  tosprogede	  islandske	  børn	  og	  

unge,	  som	  har	  været	  bosat	  i	  Danmark	  i	  en	  længere	  periode?	  	  

• Hvorfor	  er	  de	  sociale	  aspekter	  i	  sproget,	  som	  fx	  børnenes	  sprogkultur,	  

identitet	  og	  sproglig	  bevidsthed,	  vigtige	  at	  fremme	  i	  vedligeholdelsen	  

og	  videreudviklingen	  af	  elevernes	  danskkundskaber?	  	  

• Hvordan	  kan	  web	  2.0-‐teknologier	  og	  forskellige	  læringsrum	  inddrages	  

for	  at	  fremme	  børnenes	  kommunikative	  og	  interkulturelle	  

kompetencer?	  

som	   vigtige	   redskaber	   i	   læreprocesserne.	   Børnene	   kommer	   til	   Island	   med	  

sproglige	  ressourcer,	  og	  mange	  af	  dem	  behersker	  dansk	  på	  et	  højt	  niveau,	  men	  

de	  sproglige	  og	  kulturelle	  kompetencer	  udvikles	  ofte	  ikke	  –	  og	  nogle	  børn	  taber	  

sproget	  før	  skolestart.	  Det	  er	  mit	  håb,	  at	  dette	  speciale	  kan	  bidrage	  til	  diskussion	  

og	   undersøgelser	   om	   danskindlæringen	   hos	   denne	   lidt	   skjulte	   gruppe	   af	  

tosprogede	  børn.	  

	  

1.2	  Problemformulering	  

Med	   udgangspunkt	   i	   ovenstående	   vil	   jeg	   arbejde	   ud	   fra	   følgende	  

problemformulering	  i	  min	  undersøgelse:	  	  

	  

	  

1.3	  Metode	  

Jeg	   vil	   –	   med	   udgangspunkt	   i	   teorier	   om	   tosprogethed,	   forskellige	   former	   for	  

sproglige	  kompetencer,	  diverse	  sociale	  aspekter	  af	  sproget,	  web	  2.0	  og	  adskillige	  

læringsrum	  -‐	  undersøge	  hvorfor	  og	  hvordan	  tosprogede	  islandske	  børn	  og	  unge	  
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kan	   vedligeholde	   og	   videreudvikle	   deres	   kommunikative	   og	   interkulturelle	  

kompetencer.	  Analysen	  skal	  ses	  i	  sociolingvistisk	  perspektiv.1	  

I	   kapitel	   2	   gør	   jeg	   rede	   for,	   analyserer	   og	   diskuterer	   mit	   genstandsfelt,	   der	  

består	   af	   islandske	   børn	   og	   unge,	   som	   har	   boet	   i	   Danmark.	   Jeg	   gøre	   rede	   for	  

gruppens	  størrelse,	  deres	  tosprogethed	  og	  diskuterer	  børnenes	  risiko	  for	  tab	  af	  

tosprogethed,	  bl.a.	  ud	  fra	  teorier	  fra	  Francois	  Grosjean.	  Til	  sidst	  præsenterer	  jeg	  

resultater	  fra	  de	  to	  undersøgelser,	  som	  beskæftiger	  sig	  med	  tosprogede	  børn	  og	  

unge	  i	  grundskoleforløbet	  i	  Island.	  

I	  kapitel	  3	  diskuterer	  jeg,	  hvorfor	  det	  er	  vigtigt	  at	  vedligeholde	  og	  videreudvikle	  

de	  sproglige	  kompetencer,	   som	   islandske	  børn	  og	  unge	  har	   tilegnet	  sig	  efter	  at	  

have	  været	  bosat	  i	  Danmark	  i	  en	  længere	  periode.	  Dernæst	  introducerer	  jeg	  det	  

kommunikative	   læringssyn	  og	  analyserer	  om	  den	  kommunikative	  undervisning	  

er	   tilstrækkelig	   for	   tosprogede	   børn	   og	   unge	   i	   Island.	   Derefter	   analyserer	   jeg	  

nogle	   sociale	   aspekter	   af	   sproget,	   som	   er	   vigtige	   at	   tage	   højde	   for	   i	  

tilrettelæggelsen	  af	  sprogindlæringen	  hos	  min	  målgruppe.	  Disse	  sociale	  aspekter	  

er	   fx	  børnenes	   sprogkultur,	   identitet	  og	   sproglig	  bevidsthed.	   Jeg	  bruger	   teorier	  

fra	  bl.a.	  Karen	  Risager,	  Jim	  Cummins	  og	  Michael	  Byram.	  

I	  kapitel	  4	  gør	  jeg	  rede	  for,	  analyserer	  og	  diskuterer,	  hvordan	  inddragelse	  af	  web	  

2.0-‐teknologier	   og	   forskellige	   læringsrum	   kan	   bruges	   i	   tilrettelæggelsen	   af	  

sprogindlæringen	   -‐	   både	   inden	   og	   uden	   for	   skolen	   -‐	   for	   at	   fremme	   min	  

målgruppes	   kompetencer.	   Jeg	   lægger	   ud	   med	   at	   gøre	   rede	   for	   de	   særlige	  

udfordringer,	   som	   tilrettelæggelsen	  af	   sprogindlæringen	  af	   tosprogede	  børn	  og	  

unge	   står	   over	   for	   i	   praksis.	   Dernæst	   introducerer	   jeg	  web	   2.0	   teknologier	   og	  

forskellige	  læringsrum	  og	  analyserer	  deres	  kombinerede	  potentiale	  for	  at	  løse	  de	  

praktiske	  udfordringer	  i	  sprogindlæringen	  af	  tosprogede	  børn	  og	  unge,	  fremme	  

deres	  kommunikative	  og	  interkulturelle	  kompetencer,	  og	  samtidig	  tage	  højde	  for	  

de	  sociale	  aspekter	  af	  sproget,	  som	  fx	  børnenes	  sprogkultur,	  identitet	  og	  sproglig	  

bevidsthed.	  Til	  sidst	  analyserer	  jeg	  nærmere	  et	  eksempel	  på	  web	  2.0	  læremiddel,	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1	  Den	   del	   af	   sprogvidenskaben,	   der	   betegnes	   sociolingvistik,	   studerer	   de	   systematiske	   relationer	  mellem	  
sprogbrug	  og	  samfund,	  dvs.	  de	  mønstre,	  der	  tegner	  sig	  i	  sprogvalg,	  sprogfærdighed	  og	  holdninger	  til	  begge.	  
Det	  er	  et	   generelt	  udgangspunkt,	   at	   en	  given	   sprogbrug	   ikke	  alene	  afspejler	   sprogbrugerens	  kompetence,	  
men	  også	  vedkommendes	  sociale	  identitet	  (Holmen,	  2002:	  13).	  	  
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dvs.	  en	  wiki,	  og	  præsenterer	  min	  egen	  wiki,	  som	  er	  designet	  for	  at	  fremme	  min	  

målgruppes	  kompetencer.	  	  

Nu	   har	   jeg	   præsenteret	   mit	   formål	   med	   specialet,	   problemformulering	   og	  

metode,	  og	  det	  bringer	  mig	  frem	  til	  næste	  kapitel,	  hvor	  mit	  genstandsfelt	  bliver	  

præsenteret.	  	  
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2.	  Genstandsfeltet:	  Islandske	  børn	  og	  unge	  som	  er	  

tosprogede	  efter	  et	  længere	  ophold	  i	  Danmark	  
I	  dette	  afsnit	  vil	  jeg	  gøre	  rede	  for,	  begrunde	  og	  diskutere	  mit	  valg	  af	  børn	  og	  unge	  

som	  flytter	  fra	  Danmark	  til	  Island.	  Jeg	  vil	  gøre	  rede	  for	  gruppens	  størrelse,	  deres	  

tosprogethed	  og	  diskutere	  børnenes	  risiko	  for	  tab	  af	  tosprogethed.	  	  

	  

2.1	  Målgruppens	  størrelse	  
Statistisk	   Island	   registrerer	   antal	  

flytninger	   til	   og	   fra	   Island	  og	  udgiver	   tal	  

og	  publikationer	  om	  denne	  mobilitet.	  De	  

publicerede	   tal	   er	   dog	   ikke	   detaljerede	  

nok	   for	  at	   få	  overblik	  over	  antal	  børn	  og	  

unge	   i	   alderen	   0-‐18	   år	   som	   flytter	   fra	  

Danmark	   til	   Island	   hvert	   år.	  

Medarbejdere	   hos	   Statistisk	   Island	   var	  

dog	   heldigvis	   så	   venlige	   at	   svare	   på	  min	  

forespørgsel	   og	   sende	   mig	   data	   for	  

perioden	   fra	   1986-‐2012.	   Som	   figur	   1	  

viser,	  er	  den	  potentialle	  størrelse	  på	  min	  

målgruppe	   forholdsvis	   stor,	   fordi	   der	   i	  

denne	   27	   årige	   periode	   gennemsnitlig	   flyttede	   313	   islandske	   børn	   og	   unge	   i	  

alderen	   0-‐18	   årige	   fra	   Danmark	   til	   Island	   om	   året.	   Det	   svarer	   til	   ca.	   10-‐15	  

grundskoleklasser.	  Gennemsnittet	  er	  højere	  i	  den	  anden	  halvdel	  af	  perioden	  fra	  

2000-‐2013	  end	  de	  forrige	  år,	  fra	  1986-‐1999:	  377	  børn	  og	  unge	  i	  forhold	  til	  253.	  	  

Mine	  egne	  beregninger	  ud	  fra	  tallene	  fra	  Statistisk	  Island	  viser,	  at	  over	  de	  sidste	  

10	   år	   har	   der	   gennemsnitlig	   været	   ca.	   1434	   elever	   i	   det	   islandske	  

grundskolesystem	  og	  op	  til	  808	  elever	  i	  gymnasierne,	  som	  er	  flyttet	  fra	  Danmark	  

til	   Island.	   Ud	   fra	   publicerede	   tal	   fra	   Statistisk	   Island	   om	   antal	   elever	   i	  

grundskolerne	   og	   gymnasierne	   kan	   man	   konkludere,	   at	   min	   målgruppe	   i	   de	  

sidste	  10	  år	  har	  udgjort	  ca.	  3,3%	  af	  alle	  elever	  i	  grundskolerne.	  Det	  svarer	  til	  ca.	  

Figur	  1	  Min	  målgruppes	  størrelse	  
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en	  elev	   i	  hver	  grundskoleklasse,	   så	  

man	   kan	   derfor	   forvente	   at	   alle	  

sproglærere	   i	   dansk	   hvert	   år	  

underviser	   nogle	   elever,	   som	   er	  

flyttet	   fra	   Danmark	   til	   Island	   (se	  

figur	  2).	  Udfordringen	  ved	  at	  holde	  

danskkompetencerne	   ved	   lige	  

blandt	   børn	   og	   unge	   fra	   min	  

målgruppe	   og	   videreudvikle	   dem,	  

er	   derfor	   noget,	   som	   de	   fleste	  

dansklærere	   i	   Island	   gentagne	  

gange	   står	   over	   for	   i	   praksis.	   På	  

dette	   grundlag	   kan	   man	   også	  

konkludere,	  at	  der	  er	  brug	  for	  flere	  

undersøgelser	   om	   denne	   lidt	  

skjulte	   gruppe	   børn	   og	   unge	   og	   deres	   sproglige	   kompetenceniveau,	   samt	  

hvordan	   deres	   kompetencer	   kan	   fremmes,	   både	   indenfor	   det	   offentlige	  

undervisningssystem	  og	  ved	  brug	  af	  uformel	  læring.	  Uden	  at	  have	  konkrete	  bevis	  

for	   deres	   kompetencer	   forventer	   jeg	   ud	   fra	  mine	   erfaringer,	   at	  mange	   af	   disse	  

børn	   og	   unge	   er	   tosprogede	   da	   de	   kommer	   til	   Island,	   nogle	   kan	  måske	   endda	  

mere	   dansk	   end	   islandsk.	   I	   det	   følgende	   afsnit	   vil	   jeg	   diskutere	  	  

tosprogethedsbegrebet	   nærmere	   ud	   fra	   mit	   genstandsfelt	   og	   den	   risiko,	   der	  

foreligger	  ved,	  at	  de	  mister	  deres	  tosprogethed	  efter	  ankomsten	  til	  Island.	  	  

	  

2.2	  Børnenes	  tosprogethed	  –	  dansk/islandsk	  
Tosprogethed	  er	  ikke	  et	  entydigt	  begreb.	  Ny	  forskning	  har	  medført	  en	  bredere	  og	  

mere	  nuanceret	  forståelse	  af	  fænomenet	  tosprogethed.	  Et	  generelt	  træk	  ved	  den	  

ældre	   sprogforskning	   er,	   at	   den	   har	   været	   præget	   af	   en	   overordnet	   norm	   om	  

etsprogethed.	  Denne	  norm	  har	  haft	  en	  afsmittende	  virkning	  på	  forestillinger	  om,	  

hvad	  to-‐	  eller	  flersprogethed	  er	  for	  et	  fænomen.	  Det	  har	  bl.a.	  haft	  den	  virkning,	  at	  

Figur	  2	  Potential	  størrelse	  af	  min	  målgruppe	  i	  grundskolen	  
og	  gymnasium	  
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mange	   har	   opfattet	   to-‐	   eller	   flersprogethed	   som	   noget	   afvigende	   og	  

grundlæggende	  problematisk	  (Holm	  og	  Laursen,	  2010:	  23).	  	  

Det,	  at	  tosprogethed	  har	  været	  præget	  af	  en	  norm	  om	  etsprogethed,	  afspejles	  fx	  i	  

termer	   som	   fuldstændig	   tosprogethed,	   ideel	   tosprogethed	   og	   balanceret	  

tosprogethed.	  På	  grundlag	  af	  disse	   termer	  kan	  det	   forstås,	  at	  der	  også	  må	  være	  

former	   for	   tosprogethed,	   der	   ikke	   er	   ideelle,	   fuldstændige	   osv.,	   og	   at	  man	   kun	  

anses	   for	   at	   være	   tosproget,	   hvis	   man	   behersker	   to	   sprog	   ”helt”.	   Denne	  

forestilling	  om	  en	  fuldstændig,	  hel	  eller	  balanceret	  tosprogethed	  resulterer	  ofte	  i	  

en	   norm,	   der	   er	   blevet	   kaldt	   normen	   om	   dobbelt	   tosprogethed,	   som	   bl.a.	  

indebærer	  forventninger	  om,	  at	  den	  tosprogede	  person	  ikke	  skifter	  imellem	  sine	  

sprog	   inden	   for	  samme	  ytring	  eller	   inden	   for	  samme	  samtalesekvens	   (Holm	  og	  

Laursen,	  2010:	  24).	   I	  min	  analyse	  af	   tosprogede	   islandske	  børn	  og	  unge	  bruger	  

jeg	   ikke	  den	   forståelse	  af	   tosprogethedsbegrebet.	  Mange	  børn	   i	  min	  målgruppe	  

skifter	   imellem	  dansk	  og	   islandsk	  og	  behersker	   ikke	  nødvendigvis	  begge	   sprog	  

fuldstændigt.	  	  

Følgende	   definition,	   lavet	   af	   Jens	   Normann	   Jørgensen	   og	   Anne	   Holmen,	   er	   et	  

eksempel	  på	  en	  integreret	  tosprogethedsnorm:	  	  

	  

”Personer,	  der	  behersker	  to	  sprog,	  benytter	  i	  deres	  sprogbrug	  hele	  deres	  sproglige	  

kompetence,	   tilpasset	   den	   pågældende	   sprogbrugs	   formål	   og	   den	   pågældende	  

situations	  muligheder,	  herunder	  samtalepartnernes	  sproglige	  kompetence”	  (Holm	  

og	  Laursen,	  2010:	  24).	  

	  

Denne	   forståelse	   af	   tosprogethed	   tager,	   som	   kontrast	   til	   normen	   om	   dobbelt	  

etsprogethed,	   udgangspunkt	   i	   personens	   faktiske	   sproglige	   kompetence,	   altså	  

forstået	   som	   en	   helhed.	   Ud	   fra	   dette	   syn	   på	   tosprogethed	   ligger	   der	   ikke	  

forventninger	   til	   den	   tosprogede	   person	   om	   at	   skulle	   beherske	   to	   sprog	   på	   en	  

etsprogets	  persons	  niveau.	  I	  denne	  forståelse	  af	  tosprogethed	  forudsættes	  det,	  at	  

den	  tosprogede	  person	  udnytter	  sine	  samlede	  sproglige	  ressourcer	  til	  at	  nå	  sine	  

sproglige	  mål.	  Det	  er	  endvidere	  vigtigt	  her,	  at	  skiftene	  mellem	  sprogene	   indgår	  

som	  en	  integreret	  del	  af	  den	  tosprogede	  persons	  sproglige	  kompetence	  (Holm	  og	  
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Laursen,	  2010:	  25).	  	  Jeg	  deler	  dette	  syn	  på	  tosprogethed,	  som	  blev	  beskrevet	  i	  det	  

foregående.	  	  

I	   Norden	   er	   der	   tradition	   for	   at	   skelne	   mellem	   andetsprog	   og	   fremmedsprog.	  

Denne	  skelnen	  handler	  i	  høj	  grad	  om	  de	  sammenhænge	  som	  lørneren,	  altså	  den	  

der	   er	   ved	   at	   tilegne	   sig	   sproget,	   lærer	   det	   i.	   Hvis	   han	   lærer	   et	   sprog	   som	  

fremmedsprog,	   lærer	   han	   det	   helt	   eller	   delvist	   via	   undervisning	   i	   formelle	  

sammenhænge,	   fx	   et	   klasseværelse	  og	  bruger	  det	   som	   regel	   ikke	   andre	   steder.	  

Derimod	   kan	   andetsproget	   både	   læres	   i	   undervisningen	   og	   i	   en	  mere	   uformel	  

kommunikation	   uden	   for	   klasseværelset.	   Den	   største	   forskel	   ligger	   i	   det,	   at	  

andetsproget	  bliver	  brugt	  som	  et	  dagligdags	  sprog	  i	  det	  miljø,	  hvor	  sproget	  læres	  

(Bjerre	  og	  Ladegaard,	  2007:	  12).	   I	   islandske	   skoler	   er	  dansk	  et	   fremmedsprog,	  

men	   hvis	   en	   islandsk	   elev	   flytter	   til	   Danmark,	   bliver	   dansk	   hans	   andetsprog.	  

Omdrejningspunktet	   for	  dette	   speciale	  er	  vedligeholdelse	  og	  videreudvikling	  af	  

andetsproget,	   efter	   flytning	   fra	   Danmark	   og	   ankomsten	   til	   Island,	   hvor	   dansk	  

generelt	  er	  et	  fremmedsprog	  for	  islandske	  børn.	  	  

	  

2.3	  Risiko	  for	  tab	  af	  tosprogethed	  	  

Børn	   kan	   nå	   at	   være	   tosprogede	   på	   bemærkelsesværdig	   kort	   tid.	   Men	   de	   kan	  

også	   hurtig	   blive	   etsproget	   igen,	   hvis	   sproget	   ikke	  holdes	   ved	   lige	   og	   udvikles.	  

Afgørende	   faktor	   er	   at	   bruge	   sproget,	   for	   hvis	   barnet	   oplever,	   at	   det	   ikke	   har	  

brug	  for	  sproget	  til	  kommunikation,	  så	  stopper	  det	  med	  at	  bruge	  det,	  og	  hvis	  det	  

ikke	  bruger	  sproget,	  glemmes	  det	  hurtigt	  (Harding-‐Esch	  og	  Riley,	  2003:	  44).	  	  

Der	   er	   ikke	   mange	   undersøgelser	   som	   beskæftiger	   sig	   med	   det,	   at	   børn	  

glemmer/taber	  sprog,	  men	  Francois	  Grosjean,	  professor	  i	  Neuchätel	  University	  i	  

Switzerland,	  har	  skrevet	  bogen:	  Bilingual	  -‐	  Life	  and	  Reality.	  I	  bogen	  beskriver	  han	  

både	  ud	  fra	  sin	  egen	  erfaring	  og	  andres,	  hvad	  der	  sker	  hos	  børn	  og	  voksne,	  når	  de	  

glemmer	   sprog,	   og	   hvad	   der	   skal	   til	   for,	   at	   sprog	   holdes	   ved	   lige	   og	   udvikles	  

(Grosjean,	  2010:	  171).	  	  
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Figur	  3	  Faktorer	  som	  medfører	  tilegnelsen	  og	  vedligeholdelsen	  af	  et	  andet	  sprog	  hos	  børn	  
Kilde:	  Grosjean	  (2010).	  

	  

På	   figur	   3	   har	   Grosjean	   samlet	   forskellige	   bud	   på	   væsentlige	   faktorer,	   som	  

medfører	   tilegnelse	   og	   vedligeholdelse	   af	   et	   andet	   sprog	   hos	   børn.	   Ifølge	  

Grosjean	  er	  behovet	  for	  et	  sprog	  meget	  vigtig.	  Hvis	  børnene	  ikke	  føler,	  at	  de	  har	  

behov	   for	   sproget	   og	   derfor	   ikke	   kan	   se	   meningen	  med	   det,	   så	   er	   der	   jo	   stor	  

sandsynlighed	  for,	  at	  de	  ikke	  bruger	  det,	  og	  dermed	  glemmer	  det.	  Grosjean	  peger	  

på	   mange	   vigtige	   pointer,	   som	   ofte	   bliver	   overset,	   bl.a.	   vigtigheden	   af	  

menneskers	   holdning	   til	   sprog,	   kultur,	   tosprogethed	   osv.,	   og	   han	   undrer	   sig	  

endvidere	   over	   hvor	   få	   undersøgelser,	   der	   beskæftiger	   sig	  med	   holdningen	   til	  

tosprogethed:	  

	  

	  ”Children	   are	   extremely	   receptive	   to	   the	   attitudes	   of	   their	   parents,	   teachers	   and	  

peers	  (…)	  Clearly,	  negative	  attitudes	  about	  a	  language	  and	  its	  culture	  and	  the	  lack	  

of	  need	   for	   the	   language,	  at	   least	  when	  one	   is	  young,	  do	  not	  augur	  well	   for	   these	  

child´s	  acquisition	  of	  that	  language”	  (Grosjean,	  2010:	  176).	  

	  	  

Mit	   genstandsfelt	   er	   islandske	  børn	  og	  unge	   som	   flytter	   til	   Island	  efter	   at	  have	  

boet	   i	   en	   længere	   periode	   i	   Danmark.	  Mange	   af	   dem	   har	   derfor	   stået	   over	   for	  

SPROGETS	  
UDVIKLINGSNIVEAU	  

BEHOV	  FOR	  SPROGET	  
-‐	  for	  at	  kommunikere	  med	  
familien,	  venner	  eller	  
andre	  i	  samfundet	  

-‐	  for	  at	  deltage	  i	  pasnings-‐	  
eller	  fritidssordninger	  

-‐	  for	  at	  se	  TV,	  dyrke	  idræt,	  
osv.	  

ANDRE	  FAKTORER	  
-‐	  Mængden	  af	  input	  
-‐Typen	  af	  input	  
-‐	  Familiens	  rolle	  

-‐	  Skolens	  og	  samfundets	  rolle	  
-‐	  Holdninger	  (fx	  overfor	  
sproget,	  kulturen,	  
tosprogethed,	  osv.)	  



Anna	  Margrét	  Bjarnadóttir	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  

	   14	  

beslutningen	   om	   tosproget	   hjem	   eller	   ej.	   Forældres	   holdning	   til	   eget	   sprog	  

varierer	   meget,	   og	   det	   er	   som	   sædvanligt	   det,	   som	   er	   en	   afgørende	   faktor	   i	  

forbindelse	   med	   beslutning	   om	   tosproget	   hjem	   eller	   ikke.	   Mange	   forældre	  

oplever,	   at	   de	   er	   nødt	   til	   at	   tale	   deres	  modersmål	   til	   nyfødt	   barn	   og	   evt.	   også	  

andre	  i	  familien.	  Selv	  om	  mennesker	  bor	  lykkeligt	  i	  et	  andet	  land	  og	  taler	  sproget	  

flydende,	  kan	  de	  savne	  at	  tale	  deres	  modersmål.	  De	  synes,	  det	  er	  mærkeligt	  ikke	  

at	  tale	  modersmålet	  til	  andre	  i	  familien,	  og	  de	  har	  den	  fornemmelse,	  at	  de	  ikke	  er	  

sig	  selv.	  Men	  for	  andre	  er	  det	  ikke	  noget	  problem,	  at	  vælge	  modersmålet	  fra.	  Det	  

vigtigste	  er	  dog	  at	  huske,	  at	  når	  man	  har	  truffet	  en	  beslutning	  om	  hvilket	  sprog,	  

der	   tales	   i	   hjemmet,	   så	   er	  det	   svært	   at	   lave	  den	  om	  og	   gå	   tilbage,	   så	  det	   er	   en	  

vigtig	  beslutning	  at	  tage	  (Harding-‐Esch	  og	  Riley,	  2003:	  81).	  Det	  er	  mit	  indtryk,	  at	  

de	  fleste	  forældre	  som	  bor	  i	  Danmark,	  og	  begge	  to	  har	  islandsk	  som	  modersmål,	  

vælger	  at	  tale	  islandsk	  med	  børnene	  hjemme,	  men	  dansk	  ude	  i	  samfundet,	  samt	  

hvis	  der	   fx	  er	  danske	  venner	  på	  besøg.	  Men	  hvis	  der	  er	   tale	  om	   forældre,	  hvor	  

den	  ene	  har	  dansk	  og	  den	  anden	  islandsk	  som	  modersmål,	  varierer	  det	  mere.	  	  

Selv	   om	   mange	   forældre	   til	   børn	   og	   unge	   fra	   min	   målgruppe	   har	   taget	   en	  

(bevidst)	  beslutning	  om	  enten	  et	  tosproget	  hjem	  eller	  ej	  i	  Danmark,	  så	  er	  det	  i	  sig	  

selv	   ingen	   garanti	   for,	   at	   de	   overvejer	   i	   hvor	   høj	   grad,	   de	   skal	   prioritere	  

vedligeholdelsen	  af	  børnenes	   tosprogethed	  efter	  ankomsten	   til	   Island.	  Børnene	  

har	  store	  potentialer	   for	  at	  vedligeholde	   tosprogetheden,	  men	  det	  kan	  være	  en	  

stor	   udfordring,	   især	   hvis	   familien	   flytter	   til	   Island	   nogle	   år	   før	   den	   formelle	  

undervisning	   i	   skolen	   starter.	   Jeg	   har	   ofte	   har	   iagttaget,	   at	   mange	   forældre	  

oplever	   stor	   udfordring	   i	   at	   bevare	   kendskabet	   til	   det	   danske	   sprog	   og	   ikke	  

mindst	   at	   videreudvikle	   sprogkundskaben,	   efter	   de	   er	   flyttet	   tilbage	   til	   Island.	  

Der	  kan	  være	  mange	  grunde	  til	  det,	  bl.a.	  er	  der	  begrænset	  tid	  og	  ressourcer	  hos	  

forældrene.	  Eventuelt	  er	  der	  også	  nogle	  forældre,	  som	  synes	  det	  er	  vigtigere	  kun	  

at	  fokusere	  på	  islandsk,	  efter	  børnene	  flytter	  til	  Island.	  Børnene	  er	  også	  tit	  bedre	  

til	   dansk	   end	   forældrene,	   især	   på	   talesprogsniveauet	   (bl.a.	   fordi	   at	   mange	  

islændinge	   studerer	   på	   engelsk	   i	   Danmark,	   og	   talesproget	   er	   svært	   for	  mange	  

islændinge).	  Endvidere	  er	  der	  begrænsede	  muligheder	  for	  at	  bruge,	  høre	  og	  tale	  

dansk	   i	   Island.	   It	   og	   satellit	   tv	   (DR1	   og	   DR2)	   har	   selvfølgelig	   forøget	  
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mulighederne,	  men	   det	   kan	   være	   en	   udfordring	   at	   finde	   gode	   hjemmesider	   og	  

opgaver	  på	  nettet,	  som	  egner	  sig	  til	  denne	  gruppe.	  

Der	   er	   begrænsede	   ressourcer	   for	   de	   forældre,	   som	   gerne	   vil	   vedligeholde	   og	  

udvikle	  børnenes	   tosprogethed	   i	   Island.	  Dog	  har	  Foreningen	  Norden	   i	  nogle	   år	  

tilbudt	   danskundervisning	   for	   børn	   i	   alderen	  8-‐11	   år	   en	   gang	  om	  ugen	   i	   nogle	  

uger	  hvert	  semester.	  Foreningen	  Norden	  har	  som	  formål	  at	  styrke	  det	  nordiske	  

samarbejde	   for	   at	   åbne	   grænser	   i	  Norden	  og	   for	   at	   videreudvikle	  det	   nordiske	  

kulturfællesskab.	   Foreningen	   vil	   kæmpe	   for	   medborgernes	   interesse	   for	   et	  

velfungerende	  samarbejde	  i	  Norden	  og	  for	  at	  sprede	  kundskab	  om	  sprog,	  kultur	  

og	   samfund	   i	   de	   nordiske	   lande.	   Desuden	   er	   foreningen	   med	   til	   at	   skabe	   et	  

netværk	   mellem	   individer,	   familier,	   skoler,	   foreninger,	   kommuner	   og	  

virksomheder	   (http://www.norden.is).	  Til	   trods	   for	   store	  målsætninger	  og	  god	  

vilje	   med	   danskskolen,	   er	   deres	   mulige	   påvirkning	   begrænset,	   både	   pga.	   af	  

knappe	   ressourcer,	   konkurrence	   fra	   andre	   fritidsmuligheder	   i	  weekenderne	  og	  

fravær	  af	  brug	  af	  on-‐line	  undervisning.	  	  	  

	  

2.4	  Resultater	  af	  undersøgelser	  af	  grundskoleforløbet	  hos	  tosprogede	  børn	  

og	  unge	  i	  Island	  

Dansk	   er	   et	   obligatorisk	   fag	   i	   grundskoleforløbet	   i	   Island,	  men	  de	   fleste	   skoler	  

starter	  først	  med	  dansk	  i	  6.	  klasse.	  Børnene	  har	  så	  dansk	  resten	  af	  folkeskolen	  og	  

ca.	  2	  år	   i	  gymnasiet.	  For	  mange	   islandske	  børn,	  der	  har	  boet	   i	  Danmark,	  opstår	  

der	  et	  ubenyttet	  tidsinterval	  i	  sprogindlæringen,	  fx	  hvis	  barnet	  er	  født	  i	  Danmark	  

og	   flytter	   til	   Island	   som	  9	   årig,	   hvorefter	   barnet	   skal	   vente	   nogle	   år	  med	   at	   få	  

formel	   undervisning	   i	   dansk.	   Når	   den	   formelle	   undervisning	   begynder,	   er	  

niveauet	  ofte	  alt	  for	  lavt	  for	  disse	  børn.	  

Sverrisdóttir	   (2006)	   har	   undersøgt	   hvilke	   forhold,	   der	   er	   for	   tosprogede	  

islandske	   elever,	   som	   både	   behersker	   dansk	   og	   islandsk.	   Sverrisdóttir	  

konkluderer,	  at	  lærere	  holder	  fast	  i	  lærebøgerne	  og	  bruger	  næste	  års	  materiale.	  	  

Deres	   mål	   ser	   også	   til	   at	   være,	   at	   eleverne	   færdiggør	   danskundervisning	   i	  

grundskolen	  hurtigst	  muligt,	  ikke	  at	  vedligeholde	  sproget	  eller	  udvikle	  elevernes	  

kompetencer	  (Sverrisdóttir,	  2006:	  19).	  	  
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Ingen	  af	  lærerene	  i	  undersøgelsen	  evaluerede	  eleverne	  efter	  de	  flyttede	  til	  Island,	  

for	  at	  undersøge	  deres	  kompetence	  niveau.	  Dette	  går	  direkte	  imod	  retningslinjer	  

om,	   at	   det	   er	   bedre	   at	   kende	   elevens	   udgangspunkt,	   før	   man	   planlægger	   et	  

individuelt	  forløb	  (se	  fx	  Holm	  og	  Laursen,	  2000:	  49).	  Lærerne	  klagede	  over,	  at	  de	  

udover	  de	  landsdækkende	  eksaminer	  mangler	  ressourcer	  til	  evaluering	  af	  disse	  

elever.	   Nogle	   skoler	   vælger,	   at	   eleverne	   tager	   eksamen	   og	   færdiggør	  

danskundervisningen	   i	   9.	   klasse	   i	   stedet	   for	   10.	   klasse.	   I	   en	   af	   skolerne	   blev	  

dansktimerne	  erstattet	  med	  islandsk-‐undervisning,	  og	  dermed	  fik	  eleverne	  ingen	  

danskundervisning.	  	  

Undervisningsmateriale	   for	   disse	   børn	   er	   begrænset	   til	   det,	   som	   tilhører	  

grundskolerne	   og	   gymnasierne,	   hvor	   dansk	   er	   undervist	   som	   fremmedsprog.	  

Ingen	  af	  lærerne	  nævnte	  andet	  materiale.	  Undersøgelsen	  viser	  endvidere,	  at	  der	  

ikke	  bliver	  brugt	  it	  ret	  meget	  i	  danskundervisningen	  i	  Island,	  selv	  om	  det	  kunne	  

være	  en	  oplagt	  måde	  til	  i	  højere	  grad	  at	  tilpasse	  niveauet	  til	  den	  enkeltes	  behov.	  

Elever	   er	   meget	   alene	   med	   danskindlæringen.	   De	   sidder	   alene	   med	   det	  

undervisningsmateriale,	  de	  har	  fået,	  og	  af	  og	  til	  kigger	   læreren	  forbi	  og	  tjekker,	  

om	  alt	  er	  i	  orden.	  Nogle	  vælger	  at	  bruge	  undervisningsmateriale	  fra	  gymnasiet	  til	  

eleverne	  i	  grundskolen.	  	  

I	   undersøgelsen	   fremhæves	   det	   også,	   at	   nogle	   elever	   har	   svært	   ved	   islandsk	   i	  

fagene.	  Men	  her	  kunne	  det	  også	  være	  mulighed	  for	  tosproget	  undervisning,	  altså	  

at	   eleverne	   læser	  på	  dansk	   i	   andre	   fag	  og	   evt.	   aflevere	  opgaver	  på	  dansk,	  men	  

mig	  bekendt	  er	  denne	  mulighed	  ikke	  blevet	  udnyttet.	  

Sverrisdóttir	   peger	   på,	   at	   ingen	   træning	   i	   mundtlighed	   foregår	   uden	   for	  

klasseværelset,	  og	  nogle	  af	  dansklærerne	  havde	  den	  opfattelse,	  at	  eleverne	  ikke	  

havde	  brug	  for	  fokus	  på	  mundtlighed,	  fordi	  de	  er	  så	  gode	  til	  at	  tale.	  Det	  kan	  evt.	  

forklares	  på	  den	  måde,	  at	   lærerne	  har	  svært	  ved	  at	  vide,	  hvordan	  eleverne	  kan	  

blive	  bedre	  til	  mundtlighed	  (Sverrisdóttir,	  2006:	  17).	  	  

Generelt	  er	  mundlighedsbegrebet	  noget,	  der	  kunne	  være	  mere	  klarhed	  omkring	  i	  

danskfaget	   i	   Island.	   I	   forbindelse	   med	   danskfaget	   i	   Danmark,	   har	   Mads	   Th.	  

Haugsted	   argumenteret	   for,	   at	   der	   mangler	   fokus	   på	   ”mundtlig	   bevidsthed”.	  

Haugsted	  foreslår	  en	  didaktik,	  hvor	  mundtlighed	  omfatter	  undervisning	  i	  og	  med	  

såvel	   det	   uformelle/spontane	   som	   det	   formelle/planlagte	   talesprog.	   I	   denne	  
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forståelse	   indgår	   også	   at	   arbejde	   med	   pragmatik,	   sprogbrugsanalyse	   og	  

kommunikation	  i	  forbindelse	  med	  talesproget.	  (Haugsted,	  1999:	  16).	  	  

Fremhævelsen	   af	   at	   selvom	   mundtlighed	   i	   undervisningen	   og	   undervisning	   i	  

mundtlighed	   (Haugsted,	   2007:	   346)	   hænger	   sammen,	   så	   er	   der	   forskel,	   er	  

interessant	  at	  koble	   til	  danskfaget	   i	   Island.	  Haugsted	   fremhæver,	  at	  det	   ikke	  er	  

det	  samme,	  om	  diskussionen	  går	  på	  den	  mundtlige	  interaktion	  i	  læringsrummet,	  

eller	  den	  omhandler	  teorier,	  didaktik	  og	  metodik,	  der	  har	  at	  gøre	  med	  det	  talte	  

sprog,	   dets	   kontekster	   og	   genrer.	  Mundtlighed	   i	   undervisningen,	   kan	   betegnes	  

som	   den	   mundtlige	   interaktion	   mellem	   lærer	   og	   elever	   og	   mellem	   elever	  

imellem.	   Så	   undervisningen	   i	   mundtlighed	   kan	   betegne	   de	   situationer,	   hvor	  

talesproget	  er	  undervisningens	  genstand.	  Endvidere	  peger	  Haugsted	  på,	  at,	  hvis	  

der	  ikke	  er	  klar	  bevidsthed	  om	  forskellen,	  bliver	  diskussionen	  teoretisk	  uklar,	  og	  

i	  praktikken	  bliver	  det	  famlende	  og	  tilfældigt	  (ibid.346).	  	  

Nedprioriteringen	  af	  talesproget	   i	  danskundervisningen	  i	   Island	  kan	  føres	   langt	  

tilbage.	   Selvstændighedskampens	   kontroverser	   og	   en	   voksende	   national	  

bevidsthed	  blandt	   islændingene	   resulterede	   i,	   at	  dansk	  blev	  betragtet	   som	  den	  

alvorligste	   trussel	  mod	   det	   islandske	   sprog,	   hvilket	   betød,	   at	   talt	   dansk	   fik	   en	  

negativ	   konnotation.	   Disse	   forhold	   har	   efter	   alt	   at	   dømme	   bidraget	   til	  

opretholdelsen	   af	   den	   etablerede	   fagtradition	   i	   dansk,	   og	   sammen	   med	  

dominansen	  og	  levedygtigheden	  af	  grammatik-‐	  og	  oversættelsesmetoden	  ført	  til	  

nedprioriteringen	  af	  talesproget	  (Hauksdóttir,	  1999).	  

Kort	   sagt	   viser	   resultater	   fra	   de	   ganske	   få	   undersøgelser,	   der	   findes,	   at	  

dansklærere	  i	  islandske	  grundskoler	  har	  det	  svært	  med	  at	  løfte	  den	  opgave,	  det	  

er	  at	  vedligeholde	  og	  videreudvikle	  danskkompetencer	  hos	  min	  målgruppe.	  Der	  

er	  brug	  for	  mere	  fokus	  på	  hvilke	  kompetencer,	  der	  skal	  fremmes	  hos	  tosprogede	  

børn	   og	   unge,	   hvordan	  det	   skal	   gøres	   i	   praksis	   og	   dermed	  udvikle	   læremidler,	  

som	  passer	  til	  denne	  gruppe.	  	  	  

	  

Delkonklusion	  

I	  dette	  kapitel	  har	  jeg	  argumenteret	  for,	  at	  islandske	  børn	  og	  unge,	  som	  er	  flyttet	  

fra	   Danmark	   til	   Island,	   udgør	   et	   relevant	   og	   interessant	   genstandsfelt	   for	   en	  
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akademisk	   analyse.	   De	   fleste	   sproglærere	   står	   gentagne	   gange	   over	   for	   den	  

udfordring,	   det	   er	   at	   vedligeholde	   og	   videreudvikle	   danskkompetencer	   hos	  

denne	  gruppe,	  som	  i	  de	  fleste	  tilfælde	  er	  væsentlig	  mere	  avancerede	  end	  blandt	  

andre	   elever.	   Mange	   af	   børnene	   kommer	   tosprogede	   fra	   Danmark,	   men	   der	  

foreligger	  den	  risiko,	  at	  de	  taber	  deres	  kompetencer	  efter	  ankomsten	  til	  Island,	  fx	  

hvis	   deres	   behov	   for	   dansk	   væsentligt	   mindskes,	   deres	   og	   forældrenes	  

holdninger	  til	  dansk	  forandres,	  eller	  hvis	  der	  er	  for	  knappe	  ressourcer	  stillet	  til	  

rådighed	  for	  at	  fremme	  børnenes	  tosprogethed.	  
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3.	  Hvilke	  kompetencer	  er	  vigtige	  at	  fremme	  hos	  
tosprogede	  børn	  og	  unge,	  og	  hvilken	  rolle	  spiller	  de	  
sociale	  aspekter	  af	  sproget	  i	  denne	  sammenhæng?	  	  
	  

I	  dette	  kapitel	  introducerer	  jeg	  det	  kommunikative	  læringssyn	  og	  analyserer,	  om	  

den	  kommunikative	  undervisning	  er	  tilstrækkelig	  for	  tosprogede	  børn	  og	  unge	  i	  

Island.	  Derefter	  analyserer	  jeg	  nogle	  sociale	  aspekter	  af	  sproget,	  som	  er	  vigtigt	  at	  

tage	  højde	  for	  i	  tilrettelæggelsen	  af	  sprogindlæringen	  hos	  min	  målgruppe.	  Disse	  

sociale	  aspekter	  er	  fx	  børnenes	  sprogkultur,	  identitet	  og	  sproglig	  bevidsthed.	  Jeg	  

bruger	   teorier	   fra	   bl.a.	  Karen	  Risager,	   Jim	  Cummins	  og	  Michael	  Byram	   i	   denne	  

sammenhæng.	  Jeg	  lægger	  dog	  ud	  med	  en	  diskussion	  om,	  hvorfor	  det	  er	  vigtigt	  at	  

vedligeholde	  og	  videreudvikle	  de	  sproglige	  kompetencer,	  som	  islandske	  børn	  og	  

unge	  har	  tilegnet	  sig	  efter	  at	  have	  boet	  i	  Danmark	  i	  en	  længere	  periode.	  	  

	  

3.1	   Hvorfor	   er	   det	   vigtigt	   at	   vedligeholde	   og	   videreudvikle	   de	  

sprogkompetencer,	   som	   islandske	   børn	   og	   unge	   har	   tilegnet	   sig	   i	  

Danmark?	  

Beherskelse	  af	  et	  sprog	  som	  dansk	  er	  en	  værdifuld	  ressource	  for	  islandske	  børn	  

og	   unge,	   især	   når	   der	   er	   tale	   om	   tilegnelse	   på	   et	   niveau,	   hvor	   dansk	   er	   andet	  

sprog.	  For	  det	  første	  er	  tosprogethed	  en	  værdifuld	  ressource	  for	  børnenes	  egen	  

personlige	  udvikling,	  identitetsdannelse	  og	  forståelse	  for	  kulturelle	  og	  sproglige	  

variationer	  i	  verden.	  For	  det	  andet	  åbner	  avancerede	  kundskaber	  i	  dansk	  et	  langt	  

større	   marked	   for	   videregående	   uddannelses-‐	   og	   jobmuligheder	   i	   fremtiden.	  

Danmark	   er	   selvfølgelig	   lille	   i	   en	   international	   sammenhæng,	   men	  

befolkningstallet	   er	   dog	   langt	   højere	   end	   i	   Island	   og	   islændinge	   har	   forholdvis	  

god	  adgang	  til	  uddannelsesinstitutioner	  og	  arbejdsmarkedet,	   især	  dem	  som	  har	  

gode	  færdigheder	  i	  det	  danske	  sprog.	  For	  det	  tredje	  har	  mange	  børn	  og	  unge	  fra	  

min	  målgruppe	  kæmpet	  hårdt	  for	  at	  opnå	  sin	  tosprogethed,	   især	  dem	  som	  ikke	  

er	  født	  i	  Danmark,	  og	  det	  er	  synd	  at	  tabe	  den	  igen	  efter	  ankomsten	  til	  Island.	  	  
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3.2	  Kommunikative	  og	  interkulturelle	  kompetencer	  

I	   dette	   afsnit	   redegøres	   der	   for	   den	   kommunikative	   undervisning,	   og	   hvordan	  

den	  tager	  udgangspunkt	  i	  en	  opfattelse	  af	  sprog	  som	  middel	  til	  kommunikation.	  

Jeg	   præsenterer	   også	   kommunikativ	   kompetence	   og	   hvilke	   sproglige	  

kompetencer,	  det	  indebærer.	  	  

Den	   kommunikative	   undervisning	   tager	   udgangspunkt	   i	   en	   opfattelse	   af	   sprog	  

som	   middel	   til	   kommunikation,	   dvs.	   et	   funktionelt	   og	   interaktionel	   sprogsyn.	  

Sprogindlæring	  sker	  gennem	  kommunikative	  aktiviteter.	  Et	  sprog	  læres,	  når	  man	  

har	  brug	  for	  det,	  og	  det	  videreudvikles,	  når	  man	  tør	  afprøve	  sine	  ideer	  i	  et	  trygt	  

miljø	  (Holmen,	  1988:	  84).	  Sprogbeherskelse	  er	  ikke	  en	  enkel,	  entydig	  færdighed,	  

men	   en	   kompleks	   sammensætning	   af	   kompetencer.	   Børn	   lærer	   forholdsvis	  

hurtigt	  hverdagssprog,	  som	  knytter	  sig	  til	  uformelle	  situationer,	  mens	  det	  tager	  

tid	   at	   opbygge	   et	   nyt	   sprog	   til	   at	   klare	   de	   mere	   formelle	   og	   læringstunge	  

situationer	  (Holmen,	  2002:	  6).	  	  

Det	   at	   beherske	   et	   sprog	   betyder	   at	   være	   kommunikativt	   kompetent.	  

Kommunikativ	  kompetence	  omfatter	  beherskelsen	  af	  alle	  fire	  færdigheder,	  dvs.	  de	  

produktive:	   skrive	   og	   tale	   og	   de	   receptive:	   læse	   og	   lytte	   (Frederiksen	   og	  

Kragholm	   Knudsen,	   2000:	   9).	   Kompetenceniveauet	   for	   disse	   fire	   færdigheder	  

kan	  variere	  meget	  blandt	  børn	  og	  unge	  i	  min	  målgruppe,	  og	  derfor	  er	  det	  vigtigt	  

at	  evaluere	  dem	  alle,	  fordi	  talekundskaberne	  kan	  fx	  være	  langt	  mere	  avancerede	  

end	  de	  skriftlige	  færdigheder.	  	  	  

Både	   den	   naturlige	   indlæringsproces	   og	   begrebet	   kommunikativ	   kompetence	  

bygger	  på,	  at	  det	  er	  elevernes	  egen	  indsats,	  der	  er	  drivkraften	  i	  sprogtilegnelsen.	  

Det	  kommunikative	  læringsrum	  skal	  give	  den	  enkelte	  elev	  mulighed	  for	  at	  være	  

med	  til	  at	  planlægge,	  kontrollere,	  gennemføre	  og	  evaluere	  sin	  egen	  læreproces.	  	  

Kommunikativ	  kompetence	  indebærer	  også	  mange	  sproglige	  kompetencer:	  

- Lingvistisk	  kompetence	  

- Diskurs-‐	  (samtale)	  og	  tekstkompetence	  

- Pragmatisk	  kompetence	  

- Strategisk	  kompetence	  

- Kulturel	  kompetence	  
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Lingvistisk	   kompetence	   henviser	   til	   kundskab	   til	   de	   systemer,	   sproget	   er	  

underlagt	  indenfor	  såvel	  syntaks,	  ordforråd,	  morfologi	  som	  fonologi	  og	  ortografi	  

(Lund,	  1999:	  13).	  Undervisningsmetoder	  i	  sprog	  skal	  ikke	  kun	  satse	  på	  indlæring	  

af	   flere	  og	   flere	  ord,	  men	  også	  sikre,	  at	  ordene	   fæstnes	   i	   langtidshukommelsen,	  

og	  at	  eleverne	  kan	  bruge	  ordene	  til	  kommunikation	  (Henriksen,	  1999:	  82).	  	  

Diskurs-‐	   (samtale)	   og	   tekstkompetence	   henviser	   til	   forskellige	   genre-‐	   og	  

teksttypekrav,	  men	  generelt	  kan	  man	  sige,	  at	  eleven	  behersker	  sådan	  en	  form	  for	  

kompetence,	   når	   han/hun	   er	   i	   stand	   til	   at	   etablere	   en	   rød	   tråd	   i	   en	   tekst	   eller	  

samtale,	  dvs.	  skabe	  kohærens	  eller	  indholdsmæssig	  sammenhæng	  i	  teksten	  eller	  

samtalen.	  	  

Pragmatisk	   kompetence	   henviser	   til	   viden	   om	   andre	   mennesker	   og	   erfaringer	  

med,	  hvordan	  man	  omgås	  andre	  i	  forskellige	  situationer	  (Kristiansen	  m.fl.,	  1996:	  

259).	  Sproget	  er	  indrettet	  på	  den	  måde,	  at	  vi	  kan	  formulere	  det	  samme	  indhold	  

på	  mange	  måder,	  alt	  efter	  formålet	  med	  det	  man	  skriver,	  og	  afhængigt	  af	  hvem	  

modtageren	  er.	  Det	  er	  vigtigt,	  at	  eleverne	  er	  bevidste	  om,	  at	  man	  formulerer	  sig	  

på	   en	   anden	   måde,	   når	   man	   skriver	   til	   en	   direktør	   i	   et	   firma,	   end	   når	   man	  

henvender	  sig	  til	  sine	  venner.	  	  

Strategisk	  kompetence	   henviser	   til	   evnen	  at	   kunne	   få	  budskabet	   igennem	   trods	  

mangel	   på	   sprogkendskab.	   Eleverne	   skal	   lære	   at	   fordanske,	   omskrive,	   indlåne,	  

bruge	   kropsprog	   og	  mimik	   i	   deres	   forsøg	   på	   at	   få	   et	   budskab	   frem,	   bl.a.	   fordi	  

input	  fra	  samtalepartneren	  kan	  give	  dem	  det	  sprog,	  de	  mangler	  (Lund,	  1996:	  8).	  

Kulturel	   kompetence	   indeholder	   mere	   end	   bevidst	   viden	   om	   kultur-‐	   og	  

samfundsforhold	   i	   fx	   Danmark.	   Kulturel	   kompetence	   er	   en	   sammenfletning	   af	  

viden,	   følelser,	   holdninger	   og	   adfærdselementer,	   der	   har	   relation	   til	   individets	  

samlede	   erfaringsverden,	   som	   både	   kan	   være	   bevidste	   og	   ubevidste.	   Kulturel	  

kompetence	   skal	   derfor	   forstås,	   som	   en	   evne	   til	   at	   omgås	   den	   kulturelle	  

kompleksitet	  (Risager,	  1999:	  21).	  	  

Helle	   Rørbech	   (2009)	   fremhæver	   en	   vigtig	   kompetence	   for	   min	   målgruppe,	  

interkulturel	  kompetence,	  som	  hun	  definerer	  som	  evnen	  til	  at	  kunne	  forholde	  sig	  

analytisk	   og	   kritisk	   til	   sine	   egne	   og	   andres	   kulturer.	   Ifølge	   Rørbech	   indebærer	  

interkulturel	   kompetence	   bl.a.	   det	   at	   kunne	   skifte	   perspektiv	   og	   gøre	   det	  

fremmede	   bekendt	   og	   ”at	   kunne	   forholde	   sig	   fordomsfrit	   samt	   vise	   respekt,	  



Anna	  Margrét	  Bjarnadóttir	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  

	   22	  

forståelse	  og	   åbenhed	  over	   for	   kulturelle,	   sociale,	   religiøse	  og	   etniske	   forskelle	  

mellem	  mennesker,	  (…)	  at	  ønske	  og	  opnå	  indsigt	  i	  den	  omgivende	  verden	  og	  de	  

udfordringer	  den	  skaber	  for	  den	  enkelte	  og	  fællesskabet”	  (Rørbech,	  2009:	  154-‐

155).	  

Karen	  Risager	  (2000)	  forholder	  sig	  til	  en	  bestemt	  slags	  interkulturel	  kompetence	  

i	   forbindelse	  med	   fremmed-‐	   og	   andetsprog,	   som	  også	   er	   særdeles	   relevant	   for	  

min	  målgruppe.	  Hun	  påpeger,	  hvordan	  sproglærere	  har	  et	  særligt	   fokus	  på	  den	  

sproglige	   dimension	   af	   interkulturel	   kompetence.	   Den	   interkulturelle	  

kompetence,	   som	   de	   udvikler,	   kalder	   hun	   interkulturel	   kommunikativ	  

kompetence,	   hvor	   ”kommunikativ”	   normalt	   betyder	   ”sproglig”,	   uanset	   at	  

kommunikationsbegrebet	   egentlig	   er	  bredere	  end	  det.	  Risager	  understreger,	   at	  

det	  at	  være	  interkulturelt	  kommunikativ	  kompetent	  ikke	  blot	  betyder,	  at	  man	  er	  

endnu	   bedre	   til	   at	   kommunikere	   sprogligt,	   end	   man	   måske	   var	   før.	   Altså	  

interkulturel	   kommunikativ	   kompetence	   går	   ud	   over	   det	   sproglige	   og	   tilføjer	  

noget,	  der	  også	  er	  vigtigt.	  Noget	  indholdsmæssigt,	  en	  større	  viden	  om	  verden	  og	  

den	   indeholder	   mere	   en	   bevidst	   viden	   om	   kultur-‐	   og	   samfundsforhold	   i	   fx	  

Danmark.	   Kulturel	   kompetence	   er	   en	   sammenfletning	   af	   viden,	   følelser,	  

holdninger	   og	   adfærdselementer,	   der	   har	   relation	   til	   individets	   samlede	  

erfaringsverden,	   som	  både	  kan	  være	  bevidst	  og	  ubevidst.	  Kulturel	   kompetence	  

skal	  derfor	  forstås	  som	  en	  evne	  til	  at	  omgås	  den	  kulturelle	  kompleksitet	  (Risager,	  

1999:	  21).	  

Michael	  Byram,	  ph.d.	  og	  professor	  emeritus	  ved	  Durham	  University,	  forklarer,	  at	  

den	  skiftende	  fokus	  inden	  for	  sprogundervisning	  og	  forskning	  i	  de	  seneste	  år	  er	  

gået	   fra	   lingvistisk	   kompetence	   til	   mere	   fokus	   på	   individet	   og	   interkulturel	  

kompetence	  på	  følgende	  måde:	  	  

	  

(…)	   what	   foreign	   language	   education	   can	   offer	   the	   individual	   within	   the	   wider	  

purposes	   of	   compulsory	   schooling,	   a	   phenomenon	   that	   is	   relatively	   new,	   and	   a	  

consequence	   of	   industrialisation	   of	   the	   evolution	   of	   nation	   states.	   As	   the	   world	  

changes,	   nation	   states	   are	   having	   to	   respond	   to	   internationalisation	   (...)	   this	  

requires	  a	  shift	  in	  focus	  from	  simply	  “linguistic”	  competence	  as	  the	  aim	  of	  language	  

teaching	  to	  a	  richer	  vision	  of	  intercultural	  competence	  (Byram,	  2008:	  19).	  	  
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„The	  intercultural	  
speaker	  is	  someone	  
who	  is	  aware	  of	  
cultural	  similarities	  
and	  differences,	  and	  is	  
able	  to	  act	  as	  a	  
mediator	  between	  
two	  or	  more	  sets	  of	  
beliefs,	  values	  and	  
behaviours.	  The	  
intercultural	  speaker	  
is	  not	  someone	  who	  is	  
bicultural,	  someone	  
who	  can	  pass	  as	  
belonging	  to	  two	  
groups.	  This	  is	  a	  
matter	  of	  
circumstances,	  of	  
being	  brought	  up	  in	  a	  
situation	  where	  
identifying	  with	  
values,	  beliefs	  and	  
behaviours	  of	  two	  
groups	  is	  an	  option	  or	  
even	  necessity.“	  
Byram	  (2008),	  s.	  75.	  

	  

Byram	   bruger	   begrebet	   “intercultural	   speaker”	   for	   interkulturelle	  

kommunikative	  mennesker:	  

	  

	  

	  	  
Figur	  4	  Interkulturel	  kommunikativ	  kompetence	  

	  

	  

	  

Den	  kommunikative	  undervisning	   lægger	  vægt	  på	  brug	  af	   sproget.	  Det	  betyder	  

dog	   ikke,	   at	   sprogets	   struktur,	   som	   var	   central	   i	   det	   tidligere	   strukturalistiske	  

sprogsyn,	   ignoreres.	   Men	   for	   tilrettelæggelse	   af	   undervisning	   betyder	   det	  

funktionelle	   sprogsyn,	   at	   eleverne	   skal	  have	  mulighed	   for	  at	   arbejde	  både	  med	  

sprogets	   lingvistiske	   og	   pragmatiske	   side,	   og	   at	   strukturerne	   ses	   i	   lyset	   af	   de	  

funktionelle	  og	  kommunikative	  aspekter	  af	  sproget	  (Holm	  og	  Laursen,	  2010:	  98).	  	  

De	   kommunikative	   opgaver	   kaldes	   også	   task-‐baserede	   opgaver,	   hvor	   man	  

organiserer	  undervisningen	  omkring	  kommunikative	  opgaver	  som	  forudsætter,	  

at	  eleverne	  skal	  bruge	  sproget	  til	  at	  løse	  en	  opgave.	  I	  de	  kommunikative	  opgaver	  

er	  der	  altid	  et	  bestemt	  formål	  med	  at	  bruge	  sproget.	  Med	  andre	  ord	  har	  eleverne	  

et	   formål	  og	  en	  grund	   til	   at	   læse,	   lytte,	   skrive	  og	   tale.	  Uden	  et	   egentligt	   formål	  

med	   aktiviteterne	   er	   undervisningen	   ikke	   kommunikativ	   (Lund,	   1999:	   28).	   De	  

Kulturel	  
kompetence	  

Interkulturel	  
kompetence	  

Interkulturel	  
kommunikativ	  
kompetence	  

"The	  
intercultural	  
speaker"	  
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opgaver,	  som	  bliver	  brugt	   i	  danskundervisningen	  i	  praksis	   i	   Island,	  er	  dog	  først	  

og	  fremmest	  udviklet	  for	  at	  undervise	  i	  dansk	  som	  fremmedsprog.	  Derfor	  er	  det	  

ikke	  sikkert	  at	   tosprogede	  børn	  og	  unge	  oplever	  opgavernes	  formål	  som	  særlig	  

relevante	  eller	  motiverende.	  

Der	   er	   endvidere	   vigtigt	   at	   inddrage	   forskellige	   typer	   af	   tekster	   i	  

sprogundervisning	   og	   læring,	   men	   når	  man	   lærer	   et	   sprog	   kan	   være	   svært	   at	  

finde	   egnet	   materiale	   til	   sprogindlæringen.	   Autentiske	   tekster	   er	   nødvendige,	  

fordi	   den	   kommunikative	   fremmedsprogundervisning	   skal	   vise	   sproget	   i	  

forskellige	   situationer.	  Gennem	  brug	  af	   autentiske	   tekster	  kan	  der	   formidles	  et	  

aktuelt	   indtryk	  af	  det	  danske	  sprog	  og	  af	  det	  danske	  samfundsliv.	  Ved	  at	  bruge	  

autentiske	   tekster	  udvalgt	   efter	   elevernes	   interesser	   kan	  underviseren	  opnå	   at	  

holde	   elevernes	   interesse	   fanget.	   Mange	   lærere	   vil	   gerne	   bruge	   autentiske	  

tekster,	  men	  de	  bruger	  dem	  måske	  mindre	   end	  de	   kunne,	   da	  de	   er	   sværere	   at	  

vurdere	   ud	   fra	   sværhedsgraden.	   En	   undersøgelse	   af	   metodeudvikling	   i	   dansk	  

som	   andetsprog	   viser,	   at	   autentiske	   tekster	   opfylder	   en	   række	  

andetsprogspædagogiske	   kriterier,	   men	   alligevel	   arbejder	   de	   færreste	   lærere	  

med	  autentiske	  tekster	  på	  begynderniveauet	  og	  i	  alfabetiseringsundervisningen	  

(Vedel,	   2003:	   232).	   Selv	   om	   det	   kan	   være	   flere	   autentiske	   tekster	   at	   vælge	  

imellem	  for	  tosprogede	  børn	  og	  unge	  i	  forhold	  til	  de	  andre	  elever,	  ser	  det	  ud	  som	  

om,	  at	  de	  fleste	  lærere	  nøjes	  med	  at	  bruge	  næste	  års	  materiale.	  	  

	  
Jeg	   har	   nu	   redegjort	   for	   kommunikativt	   læringssyn	   og	   kommunikativ	  

kompetence.	   De	   vigtigste	   begreber	   her	   vedr.	   min	   målgruppe	   og	   formål	   i	  

specialet,	   er	   kommunikativ	   kompetence,	   interkulturel	   kommunikative	  

kompetence,	  task-‐baserede	  opgaver	  samt	  autentiske	  tekster.	  	  

I	   min	   analyse	   og	   diskussion	   i	   kapitel	   4	   vil	   jeg	   diskutere,	   hvilke	   potentitaler	  

sociale	   medier	   og	   web	   2.0	   teknologier	   besidder	   med	   hensyn	   til	   at	   fremme	  

forskellige	   typer	   af	   kommunikative	   kompetencer,	   fx	   via	   brug	   af	   task-‐baserede	  

opgaver	  og	  autentiske	  tekster.	  Jeg	  vil	  også	  vurdere	  mediernes	  evne	  til	  at	  skabe	  et	  

kommunikativt	   behov	   og	  motivation	   hos	   eleverne	   som	   er	   en	   betingelse	   for,	   at	  

læreren	   kan	   gennemføre	   en	   kommunikativ	   orienteret	   sprogundervisning.	   Til	  
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sidst	   giver	   jeg	  et	  bud	  på	  et	  didaktisk	  design	   i	   form	  af	  wiki,	   hvor	  nogle	   af	  disse	  

potentialer	  er	  udviklet	  i	  praksis.	  	  

Men	   inden	   jeg	   diskuterer	   sociale	   medier	   og	   web	   2.0	   teknologier	   vil	   jeg	   i	   det	  

næste	   delafsnit	   gøre	   rede	   for	   og	   diskutere,	   hvorfor	   det	   kommunikative	  

læringssyn	  ikke	  er	  tilstrækkeligt	  med	  hensyn	  til	  min	  målgruppe.	  Kort	  sagt	  er	  det	  

fordi,	   den	   i	   de	   fleste	   tilfælde	   tager	   udgangspunkt	   i	   en	   forestilling	   om	  

etsprogethed	   og	   forholder	   sig	   ikke	   til	   to-‐	   eller	   flersprogethed.	   Jeg	   lægger	   også	  

vægt	   på	   de	   sociale	   aspekter	   af	   sproget,	   udover	   de	   strukturalistiske	   og	  

funktionelle.	  Derfor	   introducerer	   jeg	  begreber	  som	  sprogkultur,	   social	   identitet	  

og	  sproglig	  bevidsthed	  i	  det	  næste	  delafsnit.	  

	  

	  

3.3	   Sociale	   aspekter	   af	   sproget	   og	   deres	   rolle	   i	   sprogindlæringen	   af	  

tosprogede	  børn	  og	  unge	  

I	  det	  tidligere	  afsnit	  introducerede	  jeg	  den	  kommunikative	  undervisning	  og	  dets	  

funktionelle	   sprogsyn,	   som	   har	   præget	   sprogpædagogikken	   fra	   70’erne.	   I	   de	  

sidste	  år	  er	  der	  kommet	  mere	  fokus	  på	  de	  sociale	  aspekter	  af	  sproget	  og	  sprogets	  

rolle	   som	   et	   kreativt	   middel	   til	   dannelse	   og	   udvikling	   af	   identitet	   (Holm	   og	  

Laursen,	   2010:	   98)	   (se	   figur	   5).	   Jeg	   har	   en	   formodning	   om,	   at	   bevidsthed	   om	  

personlig	  og	  kulturel	  identitet	  bliver	  overset	  i	  forbindelse	  med	  danskindlæringen	  

hos	   min	   målgruppe.	   Derfor	   vil	   jeg	   i	   det	   følgende	   præsentere	   teorier	   fra	   bl.a.	  

Karen	  Risager,	   Jim	  Cummins	  og	  Michael	  Byram.	   Jeg	  har	  valgt	  at	   inddrage	  disse	  

teorier,	  fordi	  selv	  om	  den	  centrale	  opgave	  for	  undervisere	  i	  dansk	  er	  at	  sikre,	  at	  

eleverne	  får	  mulighed	  for	  at	  anvende	  og	  bruge	  sproget,	  så	  består	  undervisningen	  

også	   i	   at	   gøre	   sproget	   til	   genstand	   for	   opmærksomhed.	   Denne	   dimension	   i	  

sprogundervisningen,	   der	   i	   de	   senere	   år	   er	   kommet	  mere	   fokus	   på,	   går	   under	  

betegnelserne	  sproglig	  bevidsthed	  og	  sproglig	  opmærksomhed.	  	  	  
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Figur	  5	  Skiftende	  syn	  på	  sprog	  i	  de	  sidste	  årtier	  
Kilde:	  Bygger	  på	  diskussion	  i	  Holm	  og	  Laursen	  (2010):	  97-‐98.	  

	  	  

På	   billedet	   forklares	   hvordan	   opmærksomheden	   på	   sprog	   kan	   rette	   sig	   mod	  

forskellige	   sider	   af	   sproget	   (Holm	   og	   Laursen,	   2010:	   97).	   Øverst	   er	  

strukturalistisk	  sprogsyn,	  hvor	  sproget	  som	  abstrakt	  system	  er	  i	  fokus,	  altså	  lyde,	  

strukturer	   og	   den	   formelle	   korrekthed.	   I	   midten	   et	   funktionelt	   sprogsyn,	   hvor	  

der	   er	   fokus	   på	   sprogbrug.	   Men	   det	   betyder	   ikke,	   at	   sprogets	   strukturer	  

ignorereres,	   men	   den	   primære	   interesse	   flyttes	   til	   de	   funktionelle	   og	  

kommunikative	  aspekter	  ved	  sproget.	  Nederst	  i	  modellen	  er	  så	  synet	  på	  sproget,	  

som	   socialt	   skabt	   og	   skabende,	   samt	   som	   et	   kreativt	   middel	   til	   dannelse	   og	  

udvikling	   af	   identitet.	   Her	   er	   succeskriterierne	   ikke	   korrekthed	   og	  

hensigtsmæssighed	   men	   forståelse	   af	   de	   sociale	   og	   historiske	   processer,	   som	  

påvirker	  sprog	  og	  sprogbrug.	  Det	  nederste	   lag	  udelukker	  dog	   ikke	  de	   to	  andre,	  

men	  korrekthed	  og	  hensigtsmæssighed	  anses	  ikke	  kun	  som	  noget,	  der	  skal	  læres,	  

men	  også	  som	  noget,	  der	  kan	  sættes	  spørgsmålstegn	  ved,	  forstås	  eller	  forandres.	  	  

Dansk	  har	  primært	  været	  undervist	  ud	   fra	  et	  strukturalistisk	  sprogsyn	   i	   Island,	  

men	  det	  funktionelle	  sprogsyn	  er	  blevet	  prioriteret	  højere	  i	  de	  sidste	  år,	  særligt	  i	  

de	   offentlige	   målsætninger	   og	   læseplaner.	   Den	   praktiske	   indførsel	   af	   den	  

kommunikative	   undervisning	  har	   dog	  mødt	   visse	   forhindringer,	   fx	   på	   grund	   af	  

Abstrakt	  system	  
af	  lyde	  og	  
strukturer	  

Sprog	  ikke	  kun	  som	  
struktur,	  men	  som	  

sprogbrug	  

Sproget	  som	  
socialt	  skabt	  og	  
middel	  til	  
dannelse	  af	  
identitet	  

Sprog	  =	  
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lærerens	   begrænsede	  mundtlige	   færdigheder.	   Derfor	   har	   der	   været	   begrænset	  

opmærksomhed	   rettet	   mod	   de	   sociale	   aspekter	   af	   sproget	   og	   dets	   rolle	   som	  

middel	   til	   dannelse	   af	   identitet.	   I	   dette	   speciale	   er	   der	   argumenteret	   for	  

inddragelsen	   af	  Web	   2.0	   teknologier	   for	   i	   højere	   grad	   at	   tage	   hensyn	   til	   disse	  

sociale	  aspekter	  og	  dermed	  fremme	  min	  målgruppes	  sproglige	  kompetencer.	  

Holm	   og	   Laursen	   definerer	   den	   gode	   sprogbruger	   som:	   ”(…)	   en,	   der	   ved,	   at	  

sproget	   er	   foranderligt	   og	   påvirket	   af	   sociale	   forhold,	   og	   herudfra	   kan	   bruge	  

sproget	   kreativt	   og	   i	   forhold	   til	   egne	   mål”.	   Denne	   indfaldsvinkel	   til	   sproglig	  

opmærksomhed	   kaldes	   også	   kritisk	   sproglig	   bevidst	   (ibid.	   98).	   Man	   skal	   ikke	  

forstå	   disse	   lag	   som	   opfordring	   til	   at	   vælge,	   om	   man	   vil	   arbejde	   med	  

strukturalistiske,	  funktionelle	  eller	  sociale	  aspekter	  af	  sproget	  i	  undervisningen.	  

Alle	  aspekterne	  vil	  formentlig	  altid	  være	  til	  stede	  i	  enhver	  sprogundervisning	  på	  

en	   eller	   anden	   måde.	   Formålet	   med	   at	   vise	   aspekterne	   på	   denne	   måde	   er	  

nærmere	   at	   lægge	   op	   til,	   at	  man	   som	   lærer	   gør	   sig	   nogle	   overvejelser	   over	   de	  

mere	   overordnede	  mål	  med	   sprogundervisning	   og	   dermed	   også	   over,	   hvordan	  

de	  forskellige	  sider	  af	  sproget	  kan	  inddrages	  i	  undervisningen	  (ibid.	  98).	   Jeg	  vil	  

ikke	   gå	   mere	   i	   dybden	   med	   forskellige	   sprogsyn	   og	   tilegnelsessyn,	   men	   for	  

nærmere	   forklaring	   på	   den	   historiske	   udvikling,	   se	   fx	   Veje	   til	   et	   nyt	   sprog	   –	  

teorier	  om	  sprogtilegnelse	  (Bjerre	  og	  Ladegaard,	  2007).	  Senere	  i	  specialet	  vil	   jeg	  

give	   bud	   på,	   hvordan	   bevidsthed	   om	   sprog	   og	   kultur	   kan	   inddrages	   i	  

sprogundervisningen.	  Men	   lad	  os	   først	  kigge	  nærmere	  på	  begrebet	  sprogkultur,	  

med	  fokus	  på	  min	  målgruppe.	  	  

	  

Karen	  Risagers	  sociolingvistiske	  perspektiv	  på	  sprog	  og	  begrebet	  
sprogkultur	  
I	   dette	   afsnit	   bruger	   jeg	   teorier	   fra	  Karen	  Risager,	   ph.d.	   og	   professor	   emeritus	  

ved	  Roskilde	  Universitet,	  om	  sprogkultur	  og	  diskuterer	   forholdet	  mellem	  sprog	  

og	   kultur.	   Risagers	   sociolingvistiske	   tilgang	   fremhæver	   den	   sproglige	  

kompleksitet	   i	   ethvert	   samfund	   og	   dekonstruerer	   ideen	   om	   det	   homogene	   og	  

statiske	  sprog.	  I	  denne	  sammenhæng	  er	  endvidere	  vigtigt	  at	  tage	  udgangspunkt	  i	  

den	  mangfoldige	   sproglige	  praksis	  og	  det	   enkelte	   individs	   sproglige	   ressourcer	  

(Risager,	   2003:	   20).	   Jeg	   vil	   diskutere	   mit	   genstandsfelt	   med	   udgangspunkt	   i	  
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teorier	  om	  sprogkultur	  og	  undersøge	  om,	  den	  kan	  have	  betydning	   for,	  hvordan	  

børnenes	  kompetencer	  og	  ressourcer	  kan	  fremmes	  og	  udvikles.	  	  

Risager	   har	   påpeget,	   at	   synet	   på	   forholdet	   mellem	   sprog	   og	   kultur	   svinger	  

mellem	  to	  yderpunkter.	  Altså	  på	  den	  ene	  side	  ses	  sproget	  som	  nært	  tilknyttet	  en	  

kultur,	  dvs.	  sprog	  og	  kultur	  er	  uadskillelige.	  På	  den	  anden	  side	  ses	  sproget	  som	  et	  

kommunikationsredskab,	   som	  man	   kan	   bruge	   i	   forbindelse	  med	   alle	   emner	   og	  

overalt	  i	  verden,	  dvs.	  sprog	  og	  kultur	  kan	  godt	  skilles	  ad.	  Men	  Risager	  påpeger,	  at	  

ingen	  af	  disse	  positioner	  er	  tilfredsstillende	  (Risager,	  2003:	  18).	  	  

Karen	   Risager	   argumenterer	   for	   nedbrydelsen	   af	   den	   nationalromantiske	  

forestilling	   om	   sprog	   og	   kultur	   som	   én	   fasttømret	   størrelse.	   Risager	   kommer	  

med	  et	  bud	  på	  en	  ny	  diskurs	  vedrørende	  relationen	  mellem	  sprog	  og	  kultur.	  En	  

diskurs	   i	   hvilken	   der	   ikke	   tænkes	   på	   verden	   som	   en	   mosaik	   af	   afgrænsede	  

nationer	   men	   et	   sted,	   som	   er	   kendetegnet	   af	   transnationale	   praksisser	   og	  

processer	   på	   mange	   planer	   (Risager,	   2009:	   128).	   Forestillingen,	   om	   at	   der	   til	  

ethvert	   sprog	  hører	   en	   kultur,	   er	   gennemgående	   i	   populære	   og	   videnskabelige	  

diskurser	   om	   sproget,	   hvad	   enten	   det	   drejer	   sig	   om	   menneskets	   sprog	   i	  

almindelighed	   eller	   om	   de	   forskellige	   sprog	   i	   verden	   (Risager,	   2009:	   127).	  

Risager	   peger	   på,	   at	   hvis	   man	   vil	   rydde	   op	   i	   de	   mange	   mere	   eller	   mindre	  

ideologiske	  forestillinger	  om	  forholdet	  mellem	  sprog	  og	  kultur,	  så	  må	  man	  lade	  

den	   mangfoldige	   sproglige	   og	   kulturelle	   virkelighed	   komme	   til	   udtryk	   i	   de	  

analytiske	  begreber.	  Det	  kræver	  en	  teoretisk	  optik,	  der	  fremhæver	  kompleksitet,	  

og	   den	   optik,	   som	  Risager	   har	   taget	   udgangspunkt	   i,	   er	   socialantropologen	  Ulf	  

Hannerz’	  teori	  om	  kulturel	  kompleksitet2	  (Risager,	  2009:	  128).	  	  

Børn	   og	   unge	   i	   min	  målgruppe	   har	   alle	   oplevet	   den	  mangfoldige	   sproglige	   og	  

kulturelle	  virkelighed	  efter	  at	  have	  boet	  i	  både	  Danmark	  og	  Island.	  De	  er	  vant	  til	  

at	   skifte	   ofte	   mellem	   sprog	   og	   har	   lært	   at	   tilpasse	   sig	   den	   kultur,	   som	  

kendetegner	   det	   sproglige	   miljø,	   som	   de	   befinder	   sig	   i	   på	   et	   pågældende	  

tidspunkt.	  	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
2	  Kulturbegrebet,	  som	  Hannerz	  opererer	  med,	  er	  meget	  bredt	  og	  inklusivt,	  der	  også	  inkorporerer	  
sprog,	  men	  han	  beskæftiger	  sig	  ikke	  med	  sproglige	  (sociolingvistiske)	  spørgsmål.	  Det,	  som	  
Risager	  gør	  i	  sin	  artikel,	  er,	  at	  hun	  udvider	  og	  differentierer	  Hannerz´	  tilgang	  ved	  at	  se	  på	  
forholdet	  mellem	  sproglige	  og	  kulturelle	  strømme.	  
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En	  af	  Risagers	  hovedpointer	  er,	  at	  sproglige	  strømme	  (sprogspredning)	  kan	  følge	  

helt	  andre	  veje	  end	  de	  forskellige	  andre	  kulturelle	  strømme,	  som	  fx	  mode,	  mad,	  

musikalske	   strømninger,	   der	   overtages	   og	   indlemmes	   fra	   forskellige	   dele	   af	  

verden.	   Risager	   beskriver	   selv	   sin	   tilgang	   som	   en	   globaliseringsteoretisk	   og	  

kulturanalytisk	  form	  for	  sociolingvistik	  (Risager,	  2009:	  129).	  	  	  

Det	  bud,	  som	  Risager	  kommer	  med	  omkring	  synet	  på	  sprog	  og	  kultur,	  er	  en	  slags	  

mellemproportional,	  altså	  Risager	  mener	  at:	  	  

	  

”(…)	  det	  er	  mest	   fremgangsrigt	  at	  have	  en	   integrativ	  opfattelse	  af	  sprog:	  Sproget	  

skal	   ses	   som	  en	   integreret	  del	  af	   samfundet,	   kulturen	  og	  psyken.	   Sproget	   er	  altid	  

kulturligt	   på	   en	   eller	   anden	   måde.	   Men	   hvordan	   kan	   man	   skabe	   en	  

mellemproportional	   der	   hverken	   fastlåser	   sproget	   i	   et	   nationalromantisk	   univers	  

eller	  påstår	  at	  sproget	  er	  kulturneutralt?”	  (ibid.	  20).	  	  

	  

Som	   svar	   på	   spørgsmålet	   og	   som	   led	   i	   argumentationen	   omkring	   relationen	  

mellem	  sprog	  og	  kultur	  bringer	  Risager	  begrebet	  sprogkultur	  på	  banen.	  Risager	  

definerer	  sprogkultur	  som	  kulturen	   i	   sproget,	  altså	  dets	  potentiale	   for	  at	  skabe	  

betydning	   eller	   mening	   i	   samtaler	   og	   i	   produktion	   og	   reception	   af	   skrevne	  

tekster.	  Hun	   lægger	  vægt	  på,	  at	  når	  dansktalende	   flytter	   til	   lande	  med	  et	  andet	  

sprog	  og	  en	  anden	  kultur,	  så	  tager	  de	  deres	  sprogkultur	  med	  sig	  og	  bruger	  den	  i	  

det	  nye	  land,	  hvor	  den	  vil	  forandre	  sig	  i	  den	  nye	  sproglige	  og	  kulturelle	  kontekst	  

(Risager,	  2009:	  131).	  Risager	  ser	  på	  globaliseringen	  som	  en	  proces,	  hvor	  mange	  

forskellige	  kulturelle	  strømme	  flyder	  i	  forhold	  til	  hinanden,	  og	  selv	  om	  sprog	  og	  

kultur	   ikke	  nødvendigvis	   følges	   ad	   i	   disse	   forandringer,	   så	   følger	   en	  del	   kultur	  

med	   sproget,	   fordi	   det	   aldrig	   er	   kulturneutralt,	   og	   det	   er	   den	   del,	   hun	   kalder	  

sprogkultur	  (ibid.	  136)	  (se	  figur	  6).	  	  

Børn	   og	   unge	   i	   min	   målgruppe	   har	   udviklet	   sin	   sprogkultur	   under	  

omstændigheder,	   hvor	   de	   skifter	   mellem	   det	   islandske	   og	   danske	   sprog,	   og	  

derfor	   er	   det	   oplagt	   at	   fremme	   deres	   bevidsthed	   om	   de	   sociale	   aspekter	   og	  

kulturelle	  henvisninger,	  som	  ofte	  er	  anderledes	  fra	  det	  ene	  sprog	  til	  et	  andet	  for	  

dermed	   at	   fremme	   deres	   evne	   til	   at	   tilpasse	   sit	   eget	   brug	   af	   sproget	   til	   det	  
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sproglige	  miljø,	   de	  befinder	   sig	   i.	  Med	   andre	  ord,	   fremme	  deres	   interkulturelle	  

kommunikative	  kompetencer,	  og	  gøre	  dem	  mere	  bevidste	  om	  sin	  sprogkultur.	  	  

	  

	  

	  
	  

	  

Figur	  6	  Det	  nationalromantiske	  syn	  på	  sproget	  og	  Risagers	  integrative	  sprogsyn	  

	  

Som	   Risager	   peger	   på,	   så	   bærer	   man	   sine	   sproglige	   og	   sprogkulturelle	  

kompetencer	  og	  ressourcer	  med	  sig,	  når	  man	  bevæger	  sig	  rundt	  i	  verden	  (2003:	  

23).	   Børns	   sprogkulturelle	   ressourcer	   er	   både	   kollektive	   og	   individuelle.	   De	  

dansksproglige	   ressourcer	   udvikles	   af	   det	   enkelte	   individ	   i	   dets	   livsforløb	   som	  

medlem	  af	  forskellige	  sociale	  fællesskaber:	  	  

	  

”Sammensætningen	   af	   et	   individs	   sproglige	   ressourcer	   og	   deres	   sprogkulturelle	  

dimensioner	  udgør	  en	  idiolekt:	  en	  personligt	  unik	  måde	  at	  bruge	  sproget	  på	  (…)”	  

(min	  fremhævelse,	  Risager,	  2009:	  134).	  	  

Nationalromantisk	  syn	  
på	  sproget	   Det	  integrative	  sprogsyn	  
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En	  kultur	  
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Sprog	  
Modersmål	  	  
Andet	  sprog	  
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Global-‐
isering	  

Identitet	  

Sprogkultur	  
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Hvis	  man	  slår	  sig	  ned	  i	  længere	  tid,	  sker	  der	  sandsynligvis	  en	  mere	  eller	  mindre	  

dybtgående	   transformation	   af	   sprogkulturen	   afhængigt	   af	   de	   nye	   sproglige	  

behov	   og	   af	   det	   eventuelle	   møde	   med	   et	   sprog	   på	   det	   nye	   sted.	   I	   denne	  

sammenhæng	   bruger	   Risager	   også	   den	   forklaring,	   at	   hos	   den	   enkelte	   er	  

idiolekten	  og	  dens	  sprogkultur	  en	  enhed,	  der	  hele	  tiden	  udvikler	  sig	  og	  kan	  godt	  

undergå	  store	  ændringer,	  hvis	  den	  sociale,	  kulturelle	  og	  sproglige	  kontekst	  bliver	  

en	  anden	  (Risager,	  2007:	  121).	  	  

Som	   nævnt	   tidligere,	   vil	   tosprogede	   børn	   og	   unge	   fra	   min	   målgruppe	   bringe	  

deres	   sproglige	   og	   sprogkulturelle	   kompetencer	   og	   ressourcer	  med	   sig,	   når	   de	  

flytter	   tilbage	   til	   Island,	  og	  efter	  ankomsten	   til	   Island	  vil	  udviklingen	   fortsætte.	  

For	  som	  Risager	  påpeger	  vedrørende	  den	  personlige	  sprogkultur,	  så	  udvikler	  det	  

enkelte	   menneske	   sine	   sproglige	   kompetencer	   og	   ressourcer	   gennem	   hele	  

livsforløbet	   i	   samspil	   med	   andre	   mennesker	   i	   sit	   specifikke	   miljø.	   Hun/han	  

udvikler	  sin	  særlige	  måde	  at	  forstå	  og	  tale,	  altså	  sin	  idiolekt	  (Risager,	  2007:	  120).	  	  

Sproget	  dansk	  spiller	  en	  ny	  rolle	  for	  børnene	  fra	  min	  målgruppe,	  efter	  de	  flytter	  

tilbage	  til	  Island.	  	  Sprog	  kan	  jo	  være	  modersmål,	  andetsprog	  eller	  fremmedsprog.	  

I	  Danmark	  var	  dansk	  deres	  andetsprog	  (hvis	  de	  har	  to	  islandske	  forældre)	  eller	  

modersmål	  (hvis	  de	  vokser	  op	  i	  en	  tosproget	  familie).	  Som	  jeg	  har	  været	  inde	  på	  

før,	  er	  dansk	  for	  de	  fleste	  børn,	  som	  starter	  i	  islandske	  skoler,	  fremmedsprog	  nr.	  

2,	   som	   	   de	   lærer	   efter	   engelsk.	   Islandske	   børn	   som	  har	   boet	   i	  Danmark	   har	   et	  

andet	   forhold	   til	   dansk,	   fordi	   de	   har	   udviklet	   en	   personlig	   sprogkultur	   og	  

personlige	  konnotationer.	  

Risager	  mener,	  at	  et	  af	  problemerne	  ved	  diskussion	  om	  forholdet	  mellem	  sprog	  

og	   kultur	   er,	   at	   det	   næsten	   altid	   er	   underforstået,	   at	   sproget	   tales	   som	  

modersmål.	  Men	  ifølge	  Risager	  bør	  	  man	  også	  inddrage	  sproget	  brugt	  som	  andet-‐	  

og	  fremmedsprog,	  hvis	  man	  vil	  forstå	  forholdet	  mellem	  sprog	  og	  kultur.	  Risager	  

ser	   derfor	   på	   ”de	   dansktalende”	   på	   inklusiv	   måde,	   således	   det	   både	   omfatter	  

dem,	   der	   har	   dansk	   som	  modersmål/førstesprog	   og	   dem,	   der	   taler	   dansk	   som	  

andet-‐	  eller	  fremmedsprog.	  Ved	  at	  inddrage	  dansk	  som	  andet-‐	  og	  fremmedsprog	  

får	   ideen	  om	  dansk	  sprogkultur	  tilført	  noget	  mere:	  ”Når	  man	  lærer	  et	  nyt	  sprog,	  

som	   ung	   eller	   voksen,	   kobler	   man	   det	   til	   den	   sprogkultur	   man	   har	   udviklet	   i	  
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forbindelse	   med	   sit	   førstesprog”	   (Risager,	   2009:	   135).	   Dette	   fokus	   er	   for	  

begrænset	  i	  Island,	  hvor	  dansk	  først	  og	  fremmest	  undervises	  som	  fremmedsprog.	  

Risager	  peger	  endvidere	  på,	  at	  flytning	  til	  et	  andet	  land	  kan	  forventes	  at	  påvirke	  

forudsætningerne	  for	  sproglig	  identificering,	  men	  at	  der	  mangler	  videnskabelige	  

undersøgelser	  af	  denne	  problemstilling	  (ibid.	  132):	  

	  
”Den	  sproglige	  identitetsdimension	  handler	  om	  det	  danske	  sprogsamfunds	  brug	  af	  

den	  sproglige	  variation	  og	  dets	  forståelse	  af	  variationens	  sociokulturelle	  betydning.	  

Når	  vi	   taler	  på	  en	  bestemt	  måde,	   f.eks.	  århusiansk,	   identificerer	  vi	  os	  sprogligt,	  vi	  

afslører	  at	  vi	  har	  levet	  i	  en	  periode	  i	  Århus	  (eller	  er	  gode	  til	  at	  imitere	  århusiansk).”	  	  

	  

Med	   andre	   ord	   så	   vil	   andre	   tilskrive	   os	   en	   sproglig	   identitet,	   måske	   som	  

århusiansk-‐talende,	  måske	   som	  noget	   andet,	   og	   det	   kommer	   an	   på	   tilhørerens	  

kendskab	  til	  variationerne	  i	  det	  danske	  sprogs	  udtale	  (Risager	  2009:	  132).	  Det	  at	  

bruge	   sproget	   på	   en	   bestemt	  måde	   har	   i	   sig	   selv	   betydning	   i	   den	   pågældende	  

kulturelle	   kontekst,	   altså	   der	   skabes	   social	   betydning,	   som	   det	   kaldes	   i	  

sociolingvistisk	   perspektiv.	   Tosprogede	   islandske	   børn	   og	   unge	   kan,	   fx	   hvis	   de	  

taler	   ”århusiansk”	   i	  Danmark	  med	  deres	  danske	  venner,	  blive	   identificeret	  som	  

århusianere.	  Men	  når	  børnene	  flytter	  til	  Island	  og	  taler	  deres	  århusianske	  dialekt	  

der,	  så	  bliver	  deres	  dansk	  ”kun”	  dansk,	  fordi	  dialekten	  er	  noget,	  som	  de	  islandske	  

børn	   (og	   voksne)	   har	   svært	   ved	   at	   høre,	   hvis	   de	   ikke	   har	   boet	   i	   Danmark.	  

Desuden	  er	  der	  en	  risiko	  for,	  at	  brugen	  af	  dansk	  bliver	  så	  begrænset,	  at	  børnene	  

selv	  holder	  op	  med	  at	  se	  på	  deres	  danskkundskaber	  som	  tilstrækkelige,	  særligt	  

når	  de	  sammenligner	  med	  det	  niveau,	  de	  nåede	  i	  Danmark.	  Dette	  kan	  resultere	  i,	  

at	   tosprogethedens	   rolle	   i	   deres	   identitet	   formindskes	   i	   en	   sådan	   grad,	   at	   de	  

taber	  det	  danske	  sprog.	  

	  

Michael	  Byram	  og	  Jim	  Cummins	  –tosprogethed,	  identitet	  og	  transformativ	  
læring	  	  
Michael	  Byram	  interesserer	  sig	  for	  den	  sociologiske	  og	  psykologiske	  dimension	  

af	  sproglæring	  og	  især	  det	  som	  vedrører	  social	  identitet	  (Byram,	  2012:	  6).	  Byram	  

fokuserer	   på	   forholdet	   mellem	   sproglig	   bevidsthed	   og	   kulturel	   bevidsthed.	  
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Sproglig	  bevidsthed	  omfatter	  både	  eleven/lørnerens	  bevidsthed	  om	  eget	   sprog	  

og	  hvordan	  sprog	  generelt	   fungerer.	  Det	   indebærer	  endvidere	  komparativt	  blik	  

på	   sprog	   og	   analyse	   og	   reflektion	   over	   færdigheder	   på	   modersmålet	   og	  

fremmedsproget.	  Målet	  er,	  at	  eleven	  bliver	  bevidst	  om	  egen	  sociale	   identitet	  og	  

opdager,	  hvordan	  egen	  identitet	  bliver	  defineret	  af	  andre	  samtidigt	  med,	  at	  man	  

lærer	  om	  andres	  identiteter	  (Byram	  og	  Planet,	  2000:	  22).	  	  

Spredningen	   af	   børn	   og	   unge	   i	   min	   målgruppe	   over	   de	   diverse	   grundskoler	   i	  

Island	  betyder,	  at	  deres	  interaktion	  med	  børn	  med	  lignende	  sprogkompetencer	  i	  

dansk	  er	  begrænset.	  De	  kan	  derfor	  opleve,	  at	  deres	  identitet	  i	  højere	  grad	  bliver	  

defineret	  som	  fremmedsprog	  af	  de	  andre	  elever,	  som	  lærer	  dansk.	  

Et	   af	   Byrams	   vigtige	   pointer	   er,	   at	   undervisere	   og	   elever	   skal	   inddrage	  

udviklingen	   af	   færdigheden	   at	   kunne	   analysere	   sprog-‐kultur	   feltet	   i	   deres	  

målsætning	  af	  undervisning	  og	  læring.	  Et	  eksempel	  på	  det	  er,	   ifølge	  Byram,	  når	  

en	  lørner	  som	  lærer	  tysk	  skal	  kunne	  observere	  og	  analysere,	  hvordan	  tysk	  bliver	  

brugt	   i	   Østrich	   og	   Tyskland,	   eller	   forskellige	   steder	   og	   regioner	   i	   andre	   lande.	  

Men	  han	  hævder,	  at	  de	  også	  skal	  analysere	  deres	  eget	  ”tysk	  som	  fremmedsprog”-‐

identitet,	   altså	   deres	   egen	   følelse	   vedrørende	   at	   snakke	   tysk,	   og	   deres	   sociale	  

identitet	  som	  at	  snakke	  tysk	  som	  fremmedsprog,	  altså	  hvordan	  andre	  mennesker	  

oplever	  dem,	  når	  de	  snakker	  tysk	  (Byram,	  2012:	  8).	  	  

I	   forhold	   til	   tosprogede	   islandske	  børn	  og	  unge	  er	  det	  derfor	  vigtigt	   at	   arbejde	  

med	   deres	   sociale	   identitet	   og	   gøre	   det	   i	   højere	   grad	   ud	   fra	   hvordan	   de	   ser	  

hinanden,	  i	  stedet	  for	  hvordan	  andre	  elever	  udenfor	  målgruppen	  definer	  dem.	  

En	   undersøgelse	   lavet	   af	   Helle	   Pia	   Laursen,	   lektor	   på	   Danmarks	   Pædagogiske	  

Universitetsskole,	   	   handler	   om	   hvad	   en	   gruppe	   tosprogede	   (tyrkisk/kurdisk-‐

dansktalende)	   børn	   mellem	   10	   og	   14	   år	   kunne	   fortælle	   om	   deres	  

opmærksomhed	   på	   sprog,	   tosprogethed	   og	   sprogtilegnelse.	   Resultaterne	   viser	  

bl.a.,	  at	  sproget	  for	  de	  tosprogede	  børn	  i	  meget	  høj	  grad	  er	  et	  spændingsfelt,	  hvor	  

sprog	   identitet	  og	  sociale	  relationer	   forhandles.	  Børnenes	  udsagn	  afspejlede,	  at	  

sprog	   og	   sprogtilegnelse	   udgør	   en	   væsentlig	   del	   af	   deres	   personlige	   og	   sociale	  

identitetsdannelse.	   Laursen	   konkluderer,	   at	   det	  måske	   især	   er	   på	   baggrund	   af	  

deres	  tosprogede	  erfaringer,	  at	  disse	  børn	  er	  meget	  opmærksomme	  på,	  hvor	  tæt	  

sproget	  er	  sammenflettet	  med	  ens	  personlige	  identitet	  og	  selvopfattelse	  samt	  ens	  
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sociale	   relationer	   (Gimbel	   og	   Laursen,	   2000:	   196).	   Børnenes	   iagttagelser	   og	  

refleksioner	  over	  sprog	  er	  værdifulde	  for	  at	  få	  indblik	  i,	  hvordan	  de	  subjektive	  og	  

sociale	   faktorer	   har	   indflydelse	   på	   sprogtilegnelsesprocessen	   (Gimbel	   og	  

Laursen,	  2000:	  202).	  	  

Børn	  og	  unge	  fra	  min	  målgruppe	  har	  erfaringen	  af	  dette	  spændingsfelt	  tilfælles,	  

selv	  om	  erfaringen	  kan	  være	  noget	  anderledes	  for	  børn,	  som	  er	  fødte	  i	  Danmark	  i	  

forhold	  til	  fx	  dem,	  som	  boede	  i	  landet	  fra	  de	  var	  10-‐13	  årige.	  Det	  er	  derfor	  oplagt	  

at	   inddrage	   deres	   oplevelser	   af	   sprog	   identitet	   og	   sociale	   relationer	   i	  

sprogindlæringen.	  

Andetsprogsprogforskeren	   Jim	   Cummins,	   fra	   University	   of	   Toronto	   har	  

undersøgt	   vigtigheden	   af	   identitet	   vedr.	   sprogtilegnelse	   hos	   sproglige	  

minoritetsgrupper	   og	   er	   kommet	   med	   et	   bud	   på	   retningslinjer	   for	  

tilrettelæggelsen	  af	  undervisning	  i	  praksis.	  Cummins	  understreger,	  at:	  	  

	  

”It	  is	  important	  to	  note	  that	  affirmation	  of	  identity	  is	  a	  crucial	  process	  that	  brings	  

alternative	   perspectives	   into	   the	   open	   and	   encourage	   students	   to	   reflect	   on	   and	  

evaluate	  their	  own	  experience	  and	  beliefs”	  (Cummins,	  2000:	  246).	  	  

	  

Cummins	   fremhæver	   lærerens	   rolle	   i	   børnenes	   identitetsdannelse:	   	   „The	   way	  

these	   identity	   options	   will	   develop	   depends	   fundamentally	   on	   the	   interpersonal	  

experience	   children	   have	   in	   school,	   particularly	   with	   their	   teacher“	   (Cummins,	  

2001:	   17).	   Cummins	   fokuserer	   på	   transformativ	   pædagogik,	   hvor	   der	   er	   en	  

særlig	   fokus	   på	   og	   bevidsthed	   om	   interaktion	  mellem	   undervisere	   og	   elever	   i	  

klasseværelset,	   læreprocesser	   og	   sociale	   faktorer	   og	   relationer	   inden	   for	  

grupper.	  

Begrebet	   transformativ	   læring	   blev	   introduceret	   i	   1978	   af	   Jack	  Mezirow3,	   hvor	  

han	  efterlyste	  en	  kritisk	  dimension	  i	  forbindelse	  med	  voksnes	  læring	  (Mezirow,	  

2012:	   112).	   	   Teorien	   har	   som	   udgangspunkt,	   både	   individuel	   og	   social	  

dimension.	  Ifølge	  Mezirow,	  kan	  transformativ	   læring	  defineres	  som	  den	  proces,	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
3	  Mezirow	  bygger	   videre	   på	  Habermas´	   skelnen	  mellem	   instrumentel	   og	   kommunikativ	   læring.	  

Men	  ændrer	  perspektiv	  fra	  kommunikation	  til	  læring.	  
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hvor	   vi	   omdanner	   problematiske	   referencerammer	   (fx	   indstillinger,	  

meningsperspektiver	   og	   mentale	   vaner),	   forventninger	   og	   antagelser,	   så	   de	  

bliver	   mere	   omfattende,	   fordomsfri,	   indsigtsfulde,	   reflekterende	   og	  

følelsesmæssigt	   åbne	   for	   forandring.	   Referencerammerne	   definerer	   Mezirow	  

som	   de	   kulturelle	   og	   sproglige	   strukturer,	   hvorudfra	   vi	   skaber	   mening	   ved	   at	  

tilskrive	  vores	  egne	  erfaringer,	  sammenhænge	  og	  betydninger.	  	  

En	  særlig	  udfordring	   i	  dansk	  undervisningen	  i	   Island	  er	  den	  udbredte	  holdning	  

blandt	  eleverne,	  at	  faget	  er	  kedeligt.	  Det	  er	  et	  ry,	  som	  danskundervisningen	  har	  

haft	   i	   en	   længere	   periode,	   eller	   som	   Michael	   Dahl,	   lektor	   i	   dansk	   ved	   Islands	  

Universitet	   udtrykker	   det	   selv:	   ”Uanset	   hvad	  man	   gør	   og	   hvilke	   fornyelser,	   der	  

bringes	  ind	  i	  undervisningen,	  så	  ser	  det	  ud	  til,	  at	  man	  ikke	  kan	  blive	  dette	  ry	  kvit.	  

Her	   er	   vi	   oppe	   mod	   en	   ideologisk	   modvind,	   der	   næsten	   har	   orkanagtig	   styrke.	  

Faktum	   er,	   at	   der	   igennem	   de	   sidste	   15	   –	   20	   år	   er	   sket	   radikale	   ændringer	   og	  

fornyelse	   i	   danskundervisningen	   og	   faget	   er	   i	   konstant	   udvikling”	   (Dal,	   2003).	  

Denne	   negative	   holdning	   blandt	  mange	   elever	   og	   forældre	   udgør	   risiko	   for,	   at	  

tosprogede	  børn	  og	  unge	  mister	  motivation	  for	  at	  vedligeholde	  og	  videreudvikle	  

deres	  kompetencer.	  Dvs.	  at	  en	  form	  for	  læringsbarriere,	  som	  Knud	  Illeris	  (2009)	  

kalder	   ambivalens,	   kan	   opstå.	   Ambivalens	   henviser	   til,	   at	   eleverne	   ikke	   kan	   se	  

meningen	  med	  undervisningen.	  Muligvis	  kan	  motivation	  for	  både	  de	  tosprogede	  

elever	   og	   deres	   skolekammerater	   øges	   ved	   brug	   af	   transformativ	   læring,	   hvor	  

lærere	   og	   tosprogede	  børn	  og	  unge	   arbejder	   sammen	   for	   at	   udbrede	   en	  bedre	  

forståelse	   for,	   hvor	   værdifulde	   danskkundskaber	   kan	   være.	   	   Senere	   i	   specialet	  

giver	  jeg	  et	  bud	  på	  en	  opgave	  i	  denne	  retning	  i	  forbindelse	  med	  min	  wiki.	  

Ifølge	  Cummins	  er	  tranformativ	  pædagogik:	  	  
	  
	  
”(…)	   transformative	   pedagogy	   is	   realized	   in	   interactions	   between	   educators	   and	  

students	   that	   attempt	   to	   foster	   collaborative	   relations	   of	   power.	   Empowerment,	  

understood	   as	   the	   collaborative	   creation	   of	   power,	   results	   from	   classroom	  

interactions	   that	   enable	   students	   to	   relate	   curriculum	  content	   to	   their	   individual	  

and	   collective	   experience	   and	   to	   analyze	   broader	   social	   issues	   relevant	   to	   their	  

lives.	   This	   process	   affirms	   and	   extends	   students´	   identities	   and	   at	   the	   same	   time	  

develops	   the	   linguistic	   and	   intellectual	   tools	   necessary	   for	   collaborative	   critical	  
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inquiry.	  It	  is	  important	  to	  note	  that	  affirmation	  of	  identity	  is	  a	  critical	  process	  that	  

brings	  alternative	  perspectives	  into	  the	  open	  and	  encourages	  students	  to	  reflect	  on	  

and	  evaluate	  their	  own	  experience	  and	  beliefs.”	  (Cummins,	  2000:	  246).	  	  

	  

Cummins	   giver	   bud	   på	   retningslinjer	   eller	   ramme	   (se	   figur	   8).	   Formålet	   er	   at	  

implementere	  pædagogik	  som	  skal	  fremme	  lørneren	  af	  andetsproget	  lingvistiske	  

og	  kognitive	  udvikling,	  men	  også	  opfordre	  til	  udvikling	  inden	  for	  kritisk	  litterære	  

færdigheder.	   Ifølge	  Cummins	  kan	  rammen	  bruges	  som	  tjekliste	   for	  undervisere	  

når	   de	   evaluerer	   og	   overvejer	   hvordan	   de	   kan	   tilrettelægge	   undervisningen.	  

Disse	  retningslinjer	  involverer	  fokus	  på	  transformativ	  læring	  og	  konkluderer,	  at	  

den	   er	   relevant,	   fordi	   den	   understreger	   vigtigheden	   af	   bekræftelse	   på	   elevers	  

identitet	  (ibid.280).	  

	  

	  
Figur	  7	  Ramme	  for	  akademisk	  sproglæring	  
Kilde:	  Cummins	  (2000).	  

	  

Inden	   for	   fokus	   på	   mening	   peger	   Cummins	   på	   vigtigheden	   af	   at	   bruge	  

projektorienteret	  undervisning,	  fx	  lave	  film,	  skrive	  digte	  eller	  essay	  om	  bestemt	  

emne	  (Cummins,	  2000:	  274).	  For	  at	   finde	  ud	  af	  hvad	  eleverne	  ved	  om	  bestemt	  

emne,	  kan	  være	  god	  idé	  at	  bruge	  fx	  brainstorming.	  Det	  kan	  aktivere	  eleverne	  og	  

Fokus	  på	  mening	  
•  Lade	  input	  blive	  forstålige	  (e.	  making	  input	  
comprehensible)	  

•  Fremme	  kritiske	  læsefærdigheder	  (e.	  critiacal	  literacy)	  

Fokus	  på	  sprog	  
• Bevisthed	  om	  form	  og	  brug	  af	  sprog	  
• Kritisk	  analyse	  af	  form	  og	  brug	  af	  sprog	  

Fokus	  på	  brug/anvendelse	  
• Brug	  af	  sprog	  for	  at	  danne	  ny	  viden	  
• Brug	  af	  sprog	  for	  at	  skabe	  ny	  litteratur	  og	  kunst	  
• Brug	  af	  sprog	  i	  sociale	  relationer	  
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fremme	   læreprocessen,	  hvis	  der	  bygges	  videre	  på	  hvad	  eleverne	  ved	   i	   forvejen	  

og	   deres	   identiteter	   bliver	   bekræftet	   ved	   at	   dele	   personlige	   erfaringer	   og	  

historier	   og	   kulturelle	   erfaringer	   (Cummins,	   2000:	   275).	   Senere	   i	   specialet	  

kommer	  jeg	  med	  et	  eksempel	  på	  opgave	  af	  denne	  type	  ind	  på	  en	  Wiki.	  

Med	   fokus	   på	   sprog	   fremhæver	   Cummins	   bl.a.	   vigtigheden	   af	   udvikling	   af	  

sproglig	  bevidsthed.	  Ikke	  kun	  med	  hensyn	  til	  hvordan	  sprog	  opbygges,	  men	  også	  

med	   fokus	   på	   elevernes	   bevidsthed	   om	   identitet	   (ibid.277).	   Elever	   kunne	   fx	  

undersøge,	  hvordan	  de	  kode-‐skifter	  mellem	  sprog,	  og	  hvordan	  det	  spiller	  en	  rolle	  

for	  deres	  tosprogede	  liv.	  I	  forbindelse	  med	  min	  gruppe	  kunne	  de	  reflektere	  over	  

brugen	  af	   islandsk	  og	  dansk	  og	   i	  hvilke	  sammenhænge,	  de	  bruger	  sprogene.	  At	  

bruge	  sange	  er	  også	  en	  måde	  at	  øge	  sproglig	  bevidsthed.	  John	  Baugh	  (1999)	  gør	  

rede	  for,	  hvordan	  sange	  kan	  anvendes	  i	  det,	  han	  kalder	  Lyric	  Shuffle	  games.	  Ifølge	  

Baugh	   virker	   Lyric	   shuffle	  på	   den	  måde,	   at	   det	   kræver,	   at	   eleverne	   skal	   bruge	  

ordene	  fra	   teksterne	   for	  at	   lave	  nye	  sætninger,	  nye	  digte	  eller	  sangtekster	  eller	  

noveller.	  Han	  udviklede	  det	   for	  at	  hjælpe	  afrikansk	  amerikanske	  elever	  med	  at	  

koble	   deres	  mundtlige	   sprog	   til	   mere	   formelt	   sprog/literacy	   (Cummins,	   2000:	  

277).	  	  

Fokus	  på	  brug	  bygger	  på	  den	  forståelse	  af	  lørneren	  tilegnelse	  vil	  blive	  abstrakt	  

og	  forbundet	  med	  klasseværelset,	  hvis	  eleverne	  ikke	  får	  mulighed	  for	  at	  bruge	  og	  

anvende	   sproget	   og	   udvikle	   deres	   identitet	   og	   intelligenser	   via	   sproget.	  

Motivation	  til	  brug	  af	  sproget	  er	  optimalt,	  hvis	  der	  er	  tale	  om	  autentiske	  lyttere,	  

som	  opfordrer	   til	   to-‐vejskommunikation,	   både	   indenfor	   tale-‐	   og	   skrivemoduler	  

(ibid.278).	   	  Ud	  fra	  min	  målgruppe	  er	  det	  vigtigt,	  at	  de	  tosprogede	  børn	  og	  unge	  

får	  opgaver,	  hvor	  de	   får	  brug	   for	  sproget	  og	  bliver	  udfordret	  på	  et	  niveau,	  som	  

passer	   til	   deres	   kompetencer.	   Desuden	   er	   det	   en	   klar	   fordel,	   hvis	   den	   to-‐

vejskommunkation,	   som	   opgaverne	   opfordrer	   til,	   ikke	   altid	   er	   begrænset	   til	  

kommunikation	  med	  elever,	  som	  lærer	  dansk	  som	  fremmedsprog.	  Det	  er	  således	  

vigtigt,	   at	   man	   også	   åbner	   op	   for	   muligheder	   for	   kommunikation	   inden	   for	  

målgruppen.	  

Cummins	  nævner	  –	  som	  eksempel	  på,	  hvordan	  sprog	  bruges	  i	  sammenhæng	  med	  

transformativ	   pædagogik	   –	   et	   projekt,	   som	   blev	   kaldt	   Nye	   steder	   (min	  
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oversættelse)	  4,	   hvor	   elever	   fra	   de	   involverede	   klasser	   skulle	   forklare	   deres	  

erfaring	  med	  at	  flytte.	  Elever,	  som	  ikke	  havde	  flyttet,	  skulle	  interviewe	  andre	  på	  

deres	   skole	   om,	   hvordan	   de	   blev	   modtaget	   i	   skolen	   og	   samfundet.	   Projektet	  

havde	  deltagere	  fra	  12	  lande,	  og	  eleverne	  skulle	  undersøge,	  hvorfor	  vi	  flytter,	  og	  

hvordan	   mennesker	   med	   forskellige	   kulturelle,	   lingvistiske	   baggrunde	   bliver	  

modtaget	   i	   deres	   nye	   samfund.	   Et	   af	   projektets	   resultater	   var,	   at	   eleverne	  

sammen	   analyserede	   de	   lingvistiske,	   kulturelle	   og	   institutionelle	   barrierer	   i	  

deres	   skoler,	   og	   derefter	   kom	   de	   med	   retningslinjer	   til	   lærere	   og	   elever	   om,	  

hvordan	   de	   kan	   byde	   nye	   elever	   velkomne	   på	   skolen.	   Her	   fokuseres	   både	   på	  

viden	   og	   identitet,	   eller	   ”identity	   negotiation”	   (Cummins,	   2000:	   280).	   Dette	   er	  

oplagt	   for	   min	   målgruppe	   som	   har	   erfaring	   af	   flytning	   imellem	   Island	   og	  

Danmark.	  	  

	  

Delkonklusion	  

I	   dette	   kapitel	   har	   jeg	   gjort	   rede	   for	   hvilke	   kompetencer,	   der	   er	   vigtige	   at	  

vedligeholde	  og	  videreudvikle	  hos	  min	  målgruppe	  af	  tosprogede	  islandske	  børn	  

og	  unge.	  Jeg	  tog	  udgangspunkt	  i	  teorier	  om	  kommunikative	  kompetencer	  og	  det	  

kommunikative	   læringssyn,	  men	   jeg	  konkluderede,	  at	  det	   ikke	  er	   tilstrækkeligt	  

med	  hensyn	  til	  min	  målgruppe.	  Grunden	  er,	  at	  den	  kommunikative	  undervisning	  

tager	  udgangspunkt	  i	  en	  forestilling	  om	  etsprogethed	  og	  forholder	  sig	  ikke	  til	  to-‐	  

eller	   flersprogethed,	   og	   tager	   ikke	   nok	   hensyn	   til	   diverse	   sociale	   aspekter	   af	  

sproget,	   som	   spiller	   en	   vigtig	   rolle	   i	   sprogindlæringen	   hos	  min	  målgruppe.	   Jeg	  

introducerer	   derfor	   bl.a.	   begreberne	   sprogkultur,	   social	   identitet	   og	   sproglig	  

bevidsthed	   og	   diskuterede	   deres	   relevans	   for	   min	   målgruppe.	   Ved	   at	   tage	  

udgangspunkt	   i	   Risagers	   teorier	   om	   dansk	   og	   se	   på	   dansk	   i	   Island	   med	  

sprogkulturanalytisk	  blik,	  konkluderer	  jeg,	  at	  vi	  er	  nødt	  til	  at	  se	  på	  dansk	  i	  Island	  

ud	  fra	  bredere	  perspektiv.	  Dansk	  i	  Island	  er	  mere	  end	  dansk	  som	  fremmedsprog.	  

Børn,	   unge	   og	   voksne,	   som	   har	   boet	   i	   Danmark,	   medbringer	   deres	   egen	  

sprogkultur,	  deres	   idiolekt,	  som	  Risager	  kalder	  det.	  Jeg	  har	  argumenteret	  for,	  at	  

de	   tosprogede	  børn	  og	  unge	   tager	  deres	   sprogkulturelle	   ressourcer	  med	   sig	   til	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
4	  Jim	  Cummins	  (2000)	  henviser	  til	  nærmere	  uddybelse	  af	  projektet	  hos	  Brown	  (1999),	  Cummins	  
og	  Sayer	  (1995)	  og	  Brown,	  Figueroa,	  Sayer	  og	  Cummins	  (1998).	  	  
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Island.	   De	   har	   stor	   chance	   for	   at	   bevare	   en	   tokulturel	   identitet,	   hvis	   der	   er	  

bevidsthed	   om	   det.	   Jeg	   konkluderede	   endvidere,	   at	   der	   med	   denne	   sproglige	  

bevidsthed	  er	  større	  sandsynlighed	  for,	  at	  børnene	  kan	  holde	  deres	  tosprogethed	  

ved	   lige,	   hvis	   der	   kommer	   mere	   fokus	   på	   deres	   sprogkultur	   og	   sproglige	  

identitetsdimension.	   Til	   sidst	   brugte	   jeg	   nogle	   resultater	   fra	   Jim	   Cummins	  

forskning	  på	  sprog	  identitet	  til	  at	  diskutere	  hvordan	  interkulturel/transformativ	  

sprogundervisning	  kan	  tilrettelægges.	  	  	   	  
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4.	  Hvordan	  kan	  web	  2.0-‐teknologier	  og	  forskellige	  
læringsrum	  inddrages	  i	  tilrettelæggelsen	  af	  
sprogindlæringen	  af	  tosprogede	  børn	  og	  unge	  for	  at	  
fremme	  deres	  kommunikative	  og	  interkulturelle	  
kompetencer?	  
	  
I	   det	   sidste	   kapitel	   diskuterede	   jeg	   hvilke	   kompetencer,	   der	   er	   vigtige	   at	  

vedligeholde	   og	   videreudvikle	   hos	   min	   målgruppe	   af	   islandske	   børn	   og	   unge,	  

som	  er	  tosprogede	  efter	  at	  have	  boet	  i	  Danmark	  i	  en	  længere	  periode.	  Desuden	  

diskuterede	   jeg,	   hvorfor	   det	   er	   vigtigt	   at	   tage	   højde	   for	   de	   sociale	   aspekter	   af	  

sproget	   i	   deres	   læring	   af	   dansk.	   I	   dette	   kapitel	   vil	   jeg	   beskæftige	   mig	   med,	  

hvordan	   inddragelse	   af	   web	   2.0-‐teknologier	   og	   forskellige	   læringsrum	   kan	  

bruges	   i	   tilrettelæggelsen	   af	   sprogindlæringen,	   både	   inden	   og	   uden	   for	   skolen,	  

for	  at	  fremme	  disse	  kompetencer,	  og	  samtidig	  tage	  højde	  for	  de	  sociale	  aspekter.	  	  

I	   det	   første	   delafsnit	   gør	   jeg	   rede	   for	   de	   særlige	   udfordringer	   som	  

tilrettelæggelsen	  af	  sprogindlæringen	  af	  tosprogede	  børn	  og	  unge	  står	  over	  for	  i	  

praksis,	  både	  inden	  og	  uden	  for	  klasseværelset.	  I	  det	  andet	  delafsnit	  introducerer	  

jeg	   web	   2.0	   teknologier	   og	   inddragelsen	   af	   forskellige	   læringsrum.	   Her	  

analyserer	   jeg	   deres	   kombinerede	   potentiale	   i	   forhold	   til	   at	   kunne	   løse	   de	  

praktiske	  udfordringer,	  der	  er	  ved	  sprogindlæringen	  af	  tosprogede	  børn	  og	  unge.	  

Endvidere	   ser	   jeg	   på	   om	   de	   kan	   medvirke	   til	   at	   fremme	   elevernes	  

kommunikative	   og	   interkulturelle	   kompetencer,	   samtidigt	   med	   at	   der	   tages	  

højde	  for	  de	  sociale	  aspekter	  af	  sproget,	  som	  fx	  børnenes	  sprogkultur,	   identitet	  

og	  sproglig	  bevidsthed.	  I	  det	  sidste	  delafsnit	  ser	  jeg	  nærmere	  på	  et	  eksempel	  på	  

web	   2.0	   læremiddel,	   dvs.	   en	  wiki,	   og	   jeg	   præsenterer	   desuden	  min	   egen	  wiki,	  

som	  er	  designet	  for	  at	  fremme	  min	  målgruppes	  kompetencer.	  	  	  

	  

4.1	   Praktiske	   udfordringer	   i	   tilrettelæggelsen	   af	   sprogindlæringen	   af	  

tosprogede	  børn	  og	  unge	  

Jeg	  har	  nu	  belæg	  for	  at	  kunne	  sige,	  at	  det	  er	  stor	  praktisk	  udfordring	  for	  lærere	  

og	   forældre	   at	   tilrettelægge	   læreprocesser	   for	   tosprogede	   børn,	   som	   både	   kan	  

tale	  dansk	  og	  islandsk.	  Men	  lad	  os	  kigge	  nærmere	  på	  denne	  udfordring.	  	  
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For	  det	  første	  ligger	  udfordringen	  for	  læreren	  i,	  at	  eleverne	  i	  danskklassen	  er	  på	  

mange	   forskellige	   niveauer.	   Undervisningsmaterialet,	   som	   de	   har	   adgang	   til	   i	  

grundskolen,	   fokuserer	   på	   dansk	   som	   fremmedsprog,	   og	   det	   er	   altså	   tilegnet	  

elever,	   som	   ingen	   baggrund	   har	   inden	   for	   dansk.	   Men	   når	   min	   målgruppe	   af	  

tosprogede	   børn	   starter	   med	   dansk	   i	   grundskoleforløbet,	   så	   har	   de	   allerede	  

deres	  egen	  dansk/islandske	  sprogkultur	  med	  sig	  i	  bagagen.	  Hvad	  gør	  man	  så	  som	  

lærer?	   Hvordan	   kan	  man	   udvikle	   deres	   kompetencer,	   og	   tage	   udgangspunkt	   i,	  

hvor	   de	   står?	   Mange	   lærere	   vælger	   at	   give	   dem	   næste	   års	  

undervisningsmateriale,	   også	   fordi	   eleverne	   er	   hurtigt	   færdige	   med	   det	  

undervisningsmateriale,	   som	   deres	   klassekammerater	   kæmper	   med.	   Det	   er	  

forståeligt,	   både	   fordi	   lærerens	   tid	   og	   ressourcer	   er	   knappe,	   og	   det	   kan	   være	  

svært	  at	  evaluere,	  hvad	  den	  tosprogede	  elev	  har	  brug	  for.	  	  

For	  det	  andet	  består	  udfordringen	  også	  i,	  at	  der	  er	  forskel	  mellem	  de	  tosprogede	  

børn,	   da	   deres	   niveau	   kan	   være	   meget	   forskelligt.	   I	   forbindelse	   med	   deres	  

kompetencer	   har	   nogle	   evt.	   styr	   på	   talesproget	   og	   at	   læse,	   men	   de	   kan	   have	  

svært	  ved	  at	  skrive.	  Hvis	  børnene	  er	  gode	  til	  at	   tale	  dansk,	  bliver	  det	  evt.	   taget	  

som	  en	  selvfølge,	  at	  de	  også	  er	  gode	  til	  at	  skrive?	  	  

I	  læseplanerne	  for	  dansk	  i	  den	  islandske	  folkeskole	  (Undervisnings-‐,	  forsknings-‐	  

og	   kulturministeriet,	   2007	   og	   2013)	   er	   der	   fokus	   på,	   at	   eleverne	   skal	   opnå	  

kommunikativ	   kompetence	   på	   dansk.	   Læseplanerne	   lægger	   op	   til	   en	  

kommunikativ	   orienteret	   undervisning	   og	   på	   den	  måde	   følger	   læseplanen	   den	  

generelle	  udvikling,	  der	  har	  været	  inden	  for	  sprogundervisningen	  i	  verden.	  I	  de	  

endelige	   målsætninger	   for	   elevernes	   kompetencer,	   er	   der	   fokus	   på	   alle	   fire	  

færdigheder,	  læse,	  lytte,	  tale	  og	  skrive.	  Der	  er	  endvidere	  fokus	  på	  kulturen	  og	  på,	  

at	  elever	  skal	  få	   indblik	  i	  danske	  skikke,	  kultur-‐	  og	  samfundsforhold.	  Der	  bliver	  

desuden	   opfordret	   til	   selvstændighed	   og	   bevidsthed	   om,	   hvordan	   sprog	   læres.	  

Disse	  mål	   er	   i	   overensstemmelse	  med	   teorier	   om	  kommunikative	   kompetence.	  

Men	  målsætning	  og	  praksis	  er	  ikke	  det	  samme,	  selvom	  læseplanens	  idealistiske	  

billede	  ser	  ud	  på	  en	  bestemt	  måde,	  er	  der	  grund	  til	  at	  tage	  forbehold	  for	  den,	  da	  

dette	  ikke	  er	  ensbetydende	  med,	  at	  undervisningsmetoderne,	  som	  der	  fokuseres	  

på	  i	  læseplanerne,	  føres	  ud	  i	  praksis	  (Hauksdóttir,	  2003:	  180).	  	  
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Hauksdóttir	   peger	  på	   i	   sin	  ph.d-‐afhandling,	   at	   praktisering	   af	   læseplanen,	   hvor	  

målet	  er	  kommunikativ	  kompetence,	  stiller	  store	  sproglige	  og	  didaktiske	  krav	  til	  

læreren	  (Hauksdóttir,	  2001:	  489).	  Den	  kommunikative	  metode	  stiller	  store	  krav	  

til	  lærerne,	  som	  de	  i	  mange	  tilfælde	  ikke	  har	  baggrund	  for	  at	  opfylde.	  	  

Som	  jeg	  var	  inde	  på	  før,	  savner	  lærere	  i	  grundskolen	  redskaber	  for	  at	  evaluere	  de	  

tosprogedes	  børns	  kompetencer.	  Der	  findes	  evaluering	  for	  gymnasieeleverne,	  og	  

nogle	   børn	   i	   de	   ældste	   klasser	   i	   grundskoler	   bliver	   henvist	   til	   den	   evaluering.	  

Men	   det	   betyder,	   at	   målet	   er	   at	   blive	   hurtigst	   som	   muligt	   ”færdig”	   med	  

danskundervisningen.	   Det	   rejser	   spørgsmålet	   om,	   hvorvidt	   det	   skal	   være	  

formålet	  med	  deres	  læring	  af	  dansk	  for	  min	  målgruppe.	  

Hvis	   læreren	   beslutter	   sig	   for	   at	   give	   en	   tosproget	   elev	   et	   andet	  

undervisningsmateriale	   end	   det	   resten	   af	   klassen	   har,	   så	   rejser	   det	   spørgsmål	  

vedrørende,	  hvordan	   læreren	  samtidigt	  kan	  støtte	  og	  motivere	  denne	  elev.	  Når	  

der	  er	  tale	  om	  store	  klasser,	  som	  fx	  i	  hovedstadsområdet	  og	  i	  større	  byer	  i	  Island,	  

kan	   være	   svært	   for	   læreren	   at	   bevare	   overblikket	   over,	   hvordan	   det	   går	   hos	  

eleven,	   og	   om	   han/hun	   har	   undervisningsmaterialer,	   som	   passer	   til	   elevens	  

niveau	  på	  det	  pågældende	   tidspunkt.	  Det	  kan	  også	  kræve	  meget	  af	  eleven	  med	  

hensyn	  til	  selvstændighed	  og	  ansvar	  for	  egen	  læring.	  	  

Som	  jeg	  var	  inde	  på	  før	  oplever	  de	  fleste	  dansklærere	  at	  undervise	  børn,	  som	  har	  

boet	  i	  Danmark	  i	  længere	  tid,	  og	  disse	  lærere	  kan	  have	  flere	  tosprogede	  elever	  i	  

samme	   klasse	   –	   samlet	   set	  måske	   en	   håndfuld	   elever.	   Derfor	   er	   det	   vigtigt	   for	  

lærerne	  at	  have	  værktøjer	  til	  at	  kunne	  differentiere	  og	  møde	  eleverne	  på	  deres	  

forskellige	  niveauer	  og	  i	  forhold	  til	  deres	  forskellige	  interesser.	  Men	  det	  afføder	  

en	  anden	  problematik,	  for	  hvordan	  skal	  det	  kunne	  lade	  sig	  gøre?	  	  

I	  næste	  kapitel	  vil	  jeg	  diskutere,	  hvordan	  web	  2.0	  kan	  bruges	  til	  at	  skabe	  overblik	  

over	   eleverne,	   samt	   til	   i	   højere	   grad	   at	   tilpasse	   niveauet	   til	   den	   enkelte	   elevs	  

behov	  og	  evt.	  bringe	  tosprogede	  elever	  tættere	  på	  hinanden	  og	  resten	  af	  klassen	  

–	  og	  ikke	  mindst	  videreudvikle	  deres	  egen	  sproglige	  og	  kulturelle	  identitet.	  
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4.2	   Inddragelsen	   af	   web	   2.0	   teknologier	   og	   forskellige	   læringsrum	   i	  

sprogindlæringen	  hos	  tosprogede	  børn	  og	  unge	  

I	   følgende	   afsnit	   præsenterer	   jeg	   web	   2.0-‐teknologier	   og	   inddragelse	   af	  

forskellige	   læringsrum	   og	   analyserer	   deres	   kombinerede	   potentiale	   for	   at	   løse	  

praktiske	  udfordringer	  i	  sprogindlæringen	  af	  tosprogede	  børn	  og	  unge,	  fremme	  

deres	  kommunikative	  og	  interkulturelle	  kompetencer,	  og	  samtidig	  tage	  højde	  for	  

de	  sociale	  aspekter	  af	  sproget,	  som	  fx	  børnenes	  sprogkultur,	  identitet	  og	  sproglig	  

bevidsthed.	  	  

	   	  

Web	  2.0-‐teknologier	  
Først	   vil	   jeg	   gøre	   rede	   for	   it-‐hjulet	   og	   diskutere	   brug	   af	   it	   i	   sprogindlæring	  

gennem	   tiden,	   med	   udgangspunkt	   i	   min	   målgruppe.	   Jeg	   har	   valgt	   følgende	  

billede,	   fordi	  det	   giver	  overblik	  over	  udviklingen	   inden	   for	  den	  digitale	   verden	  

inden	  for	  de	  sidste	  årtier	  og	  de	  forskellige	  teknologiers	  potentiale	  synliggøres:	  

	  

	  
Figur	  8	  It-‐hjulet	  
Kilde:	  Hansen	  (2010).	  

	  

Nettet	  2.0	  og	  web	  2.0	  	  
teknologier	  

Virtuelle	  læringsrum,	  
videndeling,	  samarbejde,	  
publikation	  og	  socialle	  

fællesskaber	  

Nettet	  1.0	  
Informationsarkiv.	  

sögning	  og	  
kommunikation	  

PC-‐programmer	  
Tekstbehandling,	  
præsentationer	  og	  

formidling	  
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Modellens	  tre	  dele	  afspejler	  tre	  generationer	  af	  teknologier,	  altså	  det	  første	  hjul	  

er	   computerens	   desktopfunktioner	   til	   bearbejdning	   og	   formidling	   af	  

informationer.	   Det	   andet	   hjul	   er	   nettet	   1.0	   som	   informationsarkiv	   og	  

kommunikationsmedie,	  og	  det	  rummer	  både	  det	   første	  hjuls	  desktopfunktioner	  

og	   nettets	   muligheder	   for	   at	   indhente	   digitale	   informationer	   og	   skabe	  

kommunikative	  relationer.	  Det	  tredje	  hjul	  giver	  muligheder	  for	  at	  skabe	  helt	  nye	  

læringsmiljøer,	   både	   formelle	   og	   uformelle,	   til	   samarbejde,	   videndeling,	  

publicering	  og	  sociale	  fællesskaber	  (Hansen,	  2010:	  144).	  Inden	  for	  det	  tredje	  hjul	  

ligger	  mange	   potentialer	   vedrørende	   tilrettelæggelse	   af	   læringsmiljøer	   for	  min	  

målgruppe.	  Jeg	  kommer	  nærmere	  ind	  på	  det	  senere	  i	  dette	  afsnit.	  	  

Computere	  har	  været	  brugt	  inden	  for	  sprogundervisning	  siden	  1960’erne	  så	  der	  

er	  ikke	  noget	  nyt	  i	  at	  bruge	  dem,	  men	  det	  har	  været	  gjort	  på	  forskellige	  måder,	  

både	   ud	   fra	   teknologien	   og	   den	   pædagogiske	   tilgang	   (Warschauer	   og	   Healy,	  

1998).	   Ifølge	   Jeppe	   Bundsgaard,	   skal	   it	   anvendes	   i	   undervisningen	   for	   at	  

understøtte	   progressive	   undervisningspraksisser.	   Men	   ikke	   til	   at	   genindføre	  

50´ernes	   skole	   med	   ny	   teknologi.	   Fagenes	   indhold	   og	   praksis	   skal	   nytænkes	   i	  

lyset	  af	  nutidens	  og	  fremtidens	  udfordringer	  (Bundsgaard,	  2011).	  	  

Bundsgaard	  peger	  endvidere	  på	  at:	  	  

	  

”Det	   centrale	   i	   en	  didaktik	  må	  være	  at	   spørge	  hvilke	   kompetencer	   eleverne	   skal	  

udvikle,	   og	   hvorfor,	   og	   herefter	   at	   give	   bud	   på	   hvordan	   undervisningen	   kan	  

tilrettelægges	   så	   eleverne	   udvikler	   disse	   kompetencer,	   og	   ikke	   har	   oplevelser	   der	  

forhindrer	   fremtidig	   udvikling.	   Herefter	   kan	   man	   overveje	   hvordan	   læremidler	  

kan	  udvikles	  og	  inddrages”	  (Bundsgaard,	  2011:	  77,	  min	  fremhævelse).	  

	  

Heraf	  fremgår	  det	  altså,	  hvor	  vigtigt	  det	  er	  at	  tage	  stilling	  til	  hvilke	  kompetencer,	  

der	  skal	  fremmes	  og	  udvikles	  og	  hvorfor	  og	  hvordan.	  Det	  er	  det,	  jeg	  beskæftiger	  

mig	   med	   i	   dette	   speciale	   og	   i	   undersøgelsen	   af	   islandske	   tosprogede	   børn	   og	  

unge,	  som	  har	  boet	  i	  Island	  i	  en	  længere	  periode.	  	  	  

	  

It	   kan	   understøtte,	   udvide	   og	   ændre	   elevernes	   læring,	   så	   de	   oplever	   den	   som	  

autentisk	  og	  dermed	  meningsfuld.	  Skolen	  kan	  gøres	  til	  et	  moderne	  læringsssted	  
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med	   kommunikation,	   multimodalitet	   og	   samarbejde	   som	   motiverende	  

omdrejningspunkter.	  Men	  it	  og	  internetadgang	  alene	  gør	  ikke	  forskellen.	  Det	  er,	  

hvordan	   it	   bliver	   anvendt,	   der	   gør	   forskellen,	   og	   ikke	  mindst	   hvordan	   læreren	  

udnytter	  potentialet	   i	  elevernes	  intuitative	  tilgang	  til	  sociale	  netværk	  og	  virtuel	  

kommunikation	   (Klesner,	   2013:	   52).	   Senere	   i	   dette	   kapitel	   vil	   jeg	   analysere,	  

hvordan	   brug	   af	   it	   kan	   anvendes,	   så	   den	   støtter	   sprogindlæringen	   hos	   min	  

målgruppe.	  

Wang	   og	   Vásquez	   (2012)	   har	   undersøgt,	   hvad	   forskningen	   kan	   fortælle	   os	   om	  

brug	  af	  web	  2.0-‐teknologier	  inden	  for	  fremmedsprogslæring.	  De	  konkluderer,	  at	  

inden	   for	   web	   2.0	   har	   blogs	   og	   wikis	   været	   undersøgt	   en	   del,	   imens	   andre	  

medier,	  som	  fx	  social	  networking	  og	  virtuelle	   læringsmiljøer,	  har	  været	  mindre	  

undersøgt.	  Men	  de	  fremhæver,	  at	  der	  mangler	  undersøgelser	  på	  brug	  af	  web	  2.0	  

på	   andre	   uddannelsesniveauer	   end	   på	   universiteter,	   fx	   i	   grundskoleforløb,	  

gymnasier	  og	  vedrørende	  uformel	   læring	  (Wang	  og	  Vásquez	  (2012).	  Det	  er	  det	  

område,	  jeg	  fokuserer	  på	  i	  dette	  speciale.	  

Jens	   Jørgen	   Hansen,	   ph.d.	   og	   adjunkt	   i	   webkommunikation	   ved	   Syddansk	  

Universitet,	   peger	   på,	   at	   i	   skole	   2.0	   foregår	   videnstilegnelse	   ikke	   kun	   gennem	  

lærebogen	   og	   lærerens	   tavlestyrende	   undervisning,	   men	   gennem	   åbne	  

vidensmæssige	   markedspladser	   og	   medieplatforme.	   Videnstilegnelsen	   foregår	  

gennem	   et	   bredt	   spekter	   af	   mediemiljøer	   i	   form	   af	   lærebøger,	   nettet,	  

videndelingssystemer,	   elevernes	   personlige	   vidensarenaer	   og	   vidensarenaer	  

uden	  for	  skolen	  (Hansen,	  2010:	  15).	  Vidensdannelse	  i	  Web	  2.0	  kan	  præsenteres	  

på	   følgende	   figur,	   men	   i	   min	   analyse	   af	   wiki	   senere	   i	   specialet	   vil	   jeg	   bl.a.	  

diskutere,	   hvordan	   den	   kan	   støtte	   vidensdannelsen	   hos	  min	  målgruppe,	   fx	   via	  

kollaboration,	  dialog	  og	  kontakt	  omkring	  specifikke	  opgaver.	  
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Figur	  9	  Ramme	  om	  vidensdannelse	  i	  Web	  2.0	  

	  

	  

Med	   skole	  2.0	  bliver	  det	  nødvendigt	   at	   reflektere	  over	   læring,	  undervisning	  og	  

didaktik	   på	   nye	   måder.	   Men	   skole	   2.0	   gør	   det	   ikke	   lettere	   at	   lære,	   lettere	   at	  

undervise	   eller	   mindre	   kompliceret	   at	   drive	   skole.	   ”Med	   skolen	   2.0	   får	   eleven	  

medindflydelse,	   men	   det	   forudsætter	   samtidig	   en	   bevidstgørelse	   og	  

ansvarliggørelse	  af	  eleven”	   (Hansen,	   2010:	   16).	   Skolen	   2.0	   åbner	   for	   et	   væld	   af	  

læringsformer,	   organisationsformer	   og	   undervisningsformer,	   der	   fordrer	  

refleksivitet,	  didaktisk	  kompetence,	   indsigt	  og	  beslutningskraft	  af	   læreren.	  Med	  

alle	  disse	  valgmuligheder	  i	  skolen	  2.0,	  hvorfor	  er	  lærebogen	  så	  stadig	  levedygtig?	  

Hansen	  fremhæver,	  at	  lærebogens	  styrke	  er,	  at	  den	  reducerer	  kompleksitet,	  altså	  

den	  udpeger,	  hvad	  der	   skal	   læres,	  hvordan	  det	   skal	   læres,	  og	  hvordan	  der	   skal	  

undervises.	  Til	  gengæld	  kan	  det	  hurtigt	  blive	  problematisk	  for	  elever,	  som	  fx	  min	  
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målgruppe,	  hvis	  de	  allerede	  har	  lært	  det,	  der	  skal	  tilegnes,	  og	  tilrettelæggelsen	  af	  

den	  undervisning,	  som	  bogen	  lægger	  op	  til,	  tager	  ikke	  højde	  for	  elevernes	  behov.	  	  

Hvis	  man	  ser	  på	  web	  2.0	  ud	  fra	  en	  kommunikations-‐	  og	  læringsteoretisk	  vinkel,	  

handler	   det	   først	   og	   fremmest	   om	   nye	   former	   for	   praksis.	   Det	   er	   således	   ikke	  

selve	   teknologien,	   der	   er	   bestemmende	   for	   web	   2.0,	   men	   derimod	   de	  

praksisformer,	  der	  udvikler	  sig	  med	  den,	  som	  værktøj	  og	  herigennem	  producerer	  

mening.	  De	  nye	  former	  for	  praksis	  er	  kendetegnet	  ved	  i	  udpræget	  grad	  at	  være	  

baseret	  på	  brugerdeltagelse,	  peer-‐evaluering	  og	  kollaborativ	  meningsproduktion	  

(Dohn	  og	  Johansen,	  2009).	  

I	  web	  2.0	  er	  følgende	  antagelser	  :	  	  

• Kommunikation	   er	   interaktion,	   indhold	   formidles	   ikke	   gennem,	   men	  

skabes	  i	  kommunikation.	  	  

• Læring	  er	  deltagelse	  og	  angår	  primært	  vores	  menneskelige	  identitet,	  dvs.	  

væren	  og	  tilblivelse.	  	  

• Gennem	  deltagelse	  meningsforhandles	   og	   afgrænsning	   af	   nogle	   felter	   af	  

vores	  liv	  som	  viden	  og	  kompetence.	  

• Viden	  og	  kompetence	  er	  situeret	  handling.	  

• Nogle	   af	   deltagernes	   meningsforhandlende	   aktiviteter	   skaber	  

”vidensprodukter”	  (Dohn	  og	  Johnsen,	  2009:	  190).	  

	  

Socialkonstruktivistisk	  læringsdesign	  og	  et	  praksisfællesskab	  
I	  dette	  afsnit	  gør	  jeg	  rede	  for,	  hvordan	  læremidler	  med	  et	  socialkonstruktivistisk	  

læringsdesign	   kan	   stimulere	   elevernes	   læring,	   og	   diskuterer	   ud	   fra	   hvilke	  

læringsprincipper	   jeg	   bygger	   et	   socialkonstruktivisk	   læringsdesign	   på.	  

Socialkonstruktivistiske	   læringsteorier	   har	   fokus	   på,	   at	   læring	   finder	   sted	  

gennem	  deltagelse	  i	  en	  social	  praksis	  (Hansen,	  2010:	  120).	  Det	  særlig	  ved	  social	  

læringsteori	   er,	   at	   videnstilegnelse	   foregår	   inden	   for	   rammerne	   af	   et	  

praksisfællesskab,	   og	   at	   eleven	   skaber	   identitet	   inden	   for	   rammerne	   af	   dette	  

fællesskab.	  I	  social	  læringsteori	  er	  identitet	  det	  primære,	  ikke	  målstyret	  ændring	  

af	  adfærd	  eller	  elevens	  tilegnelse	  af	  information	  og	  ændring	  af	  mentale	  modeller	  

(Hansen,	  2010:	  121).	  	  
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Hvis	  man	  vil	  skabe	  optimal	  læringsproces	  omkring	  børnenes	  vedligeholdelse	  og	  

udvikling	  af	  sproglige	  og	  interkulturelle	  kompetencer,	  er	  vigtigt	  at	  inddrage	  den	  

dimension	   af	   læringen,	   der	   drejer	   sig	   om	   interaktionen	   mellem	   lørneren	   og	  

miljøet.	   I	   følgende	   vil	   jeg	   undersøge	   og	   diskutere,	   hvordan	   der	   kan	   skabes	  

læringsmiljø	   omkring	   børnenes	   læring	   og	   argumentere	   for,	   hvorfor	   det	   er	   et	  

vigtigt	  led	  i	  at	  fremme	  deres	  kommunikative	  og	  interkulturelle	  kompetencer.	  	  

Det	  er	  vigtigt	  at	   spørge,	  hvordan	  børnene	   i	  min	  målgruppe	  kan	  mobilisere	  den	  

nødvendige	  energi	  for	  at	  fortsætte	  med	  at	  lære	  dansk.	  Ifølge	  teorien	  om	  situeret	  

læring	   (Lave	   &	   Wenger	   2003)	   stammer	   motivation	   for	   at	   lære	   noget	   fra	  

deltagelsen	  i	  kulturelt	  værdsat	  fælles	  praksis,	  hvori	  der	  bliver	  skabt	  noget,	  der	  er	  

nyttigt	  (Engström,	  2012:	  94).	  Lave	  og	  Wengers	  perspektiv	  på	  læring	  er	  følgende:	  

	  

„Vores	  opfattelse	  af	  læring	  virker	  ind	  på,	  hvordan	  vi	  genkender	  læring,	  og	  på,	  hvad	  

vi	   foretager	   os,	   når	   vi	   beslutter,	   at	   vi	   er	   nødt	   til	   at	   gøre	   noget	   ved	   det	   –	   som	  

individer,	  som	  fællesskaber	  og	  som	  organisation“	  (Lave	  og	  Wenger,	  2003:	  136).	  	  

	  

Wenger	   har	   kritiseret,	   hvordan	   der	   udvikles	   fx	   computerbaserede	  

undervisningsprogrammer,	  som	  fører	  eleverne	  gennem	  individualiserede	  forløb	  

med	  masser	  af	  information	  og	  øvelse.	  Wenger	  påpeger,	  at	  der	  for	  ofte	  fokuseres	  

på	   læring	  som	  individuel	  proces,	  uden	  relation	  til	  elevernes	  deltagelse	   i	  verden	  

uden	   for	   klasseværelset.	   Til	   bedømmelse	   af	   læringen	   bruges	   så	   test,	   som	  

eleverne	   kæmper	  med	   ”mand-‐mod-‐mand”,	   og	   hvor	   de	   skal	   demonstrere	   viden	  

uden	  for	  dens	  kontekst,	  og	  hvor	  samarbejde	  betragtes	  som	  snyd	  (Wenger,	  2009:	  

129).	   Wenger	   argumenterer	   for	   et	   andet	   perspektiv	   på	   læringen,	   der	   sætter	  

læringen	   ind	   i	   den	   kontekst,	   ”som	  vores	   levede	  erfaring	  med	  deltagelse	   i	   verden	  

udgør”	  (Wenger,	  2009,	  129).	  Ifølge	  Wenger	  er	  læring	  dybest	  set	  et	  fundamentalt	  

socialt	   fænomen,	   og	   der	   er	   fokus	   på	   læring	   som	   social	   deltagelse.	   Et	  

gennemgående	   tema	   i	   dette	   speciale	   er,	   at	   Web	   2.0	   teknologier	   kan	   gøre	   det	  

nemmere	   at	   tage	   højde	   for	   de	   sociale	   aspekter	   og	   øge	   social	   deltagelse	   og	  

interaktion	  blandt	  tosprogede	  børn	  og	  unge.	  	  
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I	   følgende	   figur	   vises	   de	   komponenter,	   som	   Wenger	   fremhæver,	   der	   er	  

nødvendige	   for	   at	   karakterisere	   social	   deltagelse	   som	   en	   proces	   inden	   for	   en	  

social	  teori	  om	  læring:	  	  	  

	  

	  
Figur	  10	  Komponenter	  i	  en	  social	  teori	  om	  læring	  
Kilde:	  Lave	  &	  Wenger	  (2003).	  

	  
Den	   sociale	   deltagelse	   referer	   ikke	   bare	   til	   lokale	   former	   for	   engagement	   i	  

bestemte	   aktiviteter	   sammen	   med	   bestemte	   mennesker,	   men	   til	   en	   mere	  

omfattende	  proces,	   ”som	  består	   i	  at	  være	  aktive	  deltagere	   i	  sociale	   fællesskabers	  

praksisser	   og	   konstruere	   identiteter	   i	   relation	   til	   disse	   fællesskaber”	   (Wenger,	  

2009:	   131).	   Udgangspunktet	   er	   altså,	   at	   det	   er	   forholdet	   mellem	   identitet	   og	  

fællesskab,	   der	   er	   grundlaget	   for	   vores	   stadige	   udvikling.	   Som	   Wenger	  

fremhæver,	   så	   tilhører	   vi	   en	   masse	   forskellige	   fællesskaber	   både	   gennem	  

livsforløbet	  og	  på	  et	  givet	  tidspunkt.	  Derfor	  udgør	  hver	  enkelt	  menneske	  et	  unikt	  

skæringspunkt	  for	  medlemskab	  i	  alle	  disse	  forskellige	  fællesskaber.	  Derfor	  bliver	  

hvert	  menneske	  også	  et	  unikt	  projekt	  om	  at	   få	  disse	  tilhørsforhold	  til	  at	  smelte	  

sammen	  i	  en	  identitet	  (ibid.	  71).	  	  

Wenger	   påpeger,	   at	   et	   stærkt	   praksisfællesskab	   kan	   og	   har	   ændret	  

organisationer	  alene	  fordi,	  der	  blev	  indført	  en	  ny	  diskurs.	  Det	  var	  ikke	  fordi,	  der	  
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ikke	   allerede	   var	   et	   praksisfællesskab,	   men	   fordi	   begrebet	   blev	   en	   del	   af	  

diskursen.	   Organisationerne	   blev	   selv-‐bevidste	   omkring	   de	   uformelle,	   usynlige	  

processer	   og	   kunne	   stille	   spørgsmål	   vedrørende,	   hvordan	   det	   formelle	   og	  

uformelle	  kunne	  arbejde	  sammen	  (Wenger,	  2012:	  78).	  	  

Jeg	  har	  en	  hypotese	  om,	  at	  det	  kunne	  gavne	  min	  målgruppe	  og	  læringen	  omkring	  

deres	   læring,	   at	   lave	   ”praksisfællesskab”	   for	   børn	   og	   unge,	   som	   har	   boet	   i	  

Danmark.	  Senere	   i	  kapitlet	  analyserer	   jeg,	  hvordan	  en	  wiki	  kan	  bruges	   i	  denne	  

sammenhæng.	  

	  

Læringsteknologier	  -‐	  	  læringsrum	  og	  tilknyttede	  læremidler	  
I	   dette	   afsnit	   gør	   jeg	   rede	   for	   undervisningens	   læringsrum,	   og	   hvordan	  

forskellige	   læremidler	   kan	   understøtte	   de	   fire	   læringsrum,	   som	   jeg	   vil	  

præsentere.	  	  

Ifølge	   Hansen,	   betinger	   den	   teknologiske	   udvikling,	   at	   læringsteknologier	   og	  

læringsrum	   bør	   indgå	   som	   didaktiske	   beslutningskategorier.	   Den	   didaktiske	  

kategori,	   læringsrum,	   er	   blevet	   aktuel,	   fordi	   den	   digitale	   udvikling	   udvider	  

skolens	   læringsrum	   med	   nye	   læringsplatforme,	   der	   er	   uafhængige	   af	  

undervisningens	   tid	   og	   rum.	   Læreren	   kan	   opbygge	   et	   arbejdsrum	   i	   klassens	  

videndelingssystem,	   som	   kan	   fungere	   som	   en	   ressource	   i	   forbindelse	   med	  

forskellige	  aktiviteter.	  Læreren	  skal	  altså	  ikke	  kun	  tage	  stilling	  til	  iscenesættelse	  

af	  et	  klasserum,	  men	  også	  til	  øvrige	  rum	  –	  særligt	  de	  virtuelle	  rum,	  hvad	  enten	  

det	   er	   klassens	   fælles	   virtuelle	   rum,	   elevens	   personlige	   rum	   eller	   on-‐line	   rum.	  

Læringsrum	   kan	   skabe	   nogle	   helt	   nye	   kontekster	   for	   læring	   og	   undervisning	  	  

(Hansen,	  2010:	  143).	  Det	  betyder	  at	  læreren	  får	  nye	  muligheder	  for	  i	  højere	  grad	  

at	   tilpasse	  undervisningen	   til	   hver	   enkelte	   elevs	  kompetenceniveau	  og	  dermed	  

opnå	  mere	   succes	   i	   at	   fremme	  min	  målgruppes	   kompetencer.	  Denne	   succes	   er	  

dog	  slet	  ikke	  en	  selvfølgelighed	  og	  er	  bl.a.	  afhængig	  af,	  hvordan	  læreren	  vælger	  at	  

bruge	  de	  forskellige	  læringsrum	  og	  hvilke	  læremidler	  han	  introducerer.	  

Den	   følgende	   fremstilling	   af	   de	   fire	   læringsrum	   viser,	   at	   der	   er	   mange	  

mødesteder	   og	   muligheder	   for	   at	   etablere	   fleksible	   samarbejdsformer	   til,	  

undervisning	  og	  læring	  er	  ikke	  begrænset	  til	  skoleklassens	  tid	  og	  rum:	  
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Figur	  11	  Læremidler	  i	  undervisningens	  læringsrum	  
Kilde:	  Hansen	  (2010).	  

	  

	  

	  

I	  tabel	  1	  er	  der	  nærmere	  beskrivelse	  af	  disse	  læringsrum,	  og	  hvordan	  forskellige	  

læremidler	  kan	  understøtte	  de	  fire	  læringsrum.	   	  

Samme	  
rum	  

Forskellige	  
rum	  

Samme	  tid	  

Traditionelt	  
undervisningsrum	  

Virtuelt	  dialogrum	  

Forskellig	  tid	  

Virtuelt	  
undervisningsrum	  

Personligt	  
læringsrum	  



Tabel	  1	  Forskellige	  læringsrum	  

Traditionelt	  

læringsrum:	  	  

• Lærer	  og	  elever	  til	  stede	  på	  samme	  tid	  og	  i	  samme	  rum.	  	  

• Ikke	  kun	  traditionel	  tavleundervisning,	  men	  også	  individuelle	  forløb,	  par-‐	  og	  gruppeforløb.	  	  

Læremidler:	  Tavler	  (fysiske	  og	  interaktive)	  

Virtuelt	  

undervisn-‐

ingsrum:	  	  

• Nyt	   digitalt-‐medieret	   rum	   for	   undervisning	   og	   læring	   i	   skolen.	   Dette	   rum	   er	   typisk	  

undervisningscentret	  med	  adgang	  via	  et	  stationært	  videndelingssystem.	  

o Kernen	  i	  skolen	  2.0,	  altså	  eleven	  har	  altid	  adgang	  til	  uafhængigt	  af	  tid	  og	  rum.	  	  

o Remediering5	  af	   det	   traditionelle	   klasserum,	  hvor	  der	  på	  den	   ene	   side:	   foregår	  de	  

samme	   aktiviteter	   som	   i	   et	   traditionelt	   klasserum	   (fx	   præsentere	   oplæg,	   aflevere	  

opgaver	  og	  få	  feedback	  på	  og	  vejledning	  i	  opgaver	  osv.)	  men	  på	  den	  anden	  side:	  nye	  

muligheder	   for	   simulering	   af	   læringsmiljøer,	   digitalt	   medieret	   interaktion	   og	  

adgang	  til	  læringsressourcer,	  som	  ikke	  er	  bundet	  af	  klasserummets	  tid	  og	  rum	  	  

• Grænserne	  mellem	  det	  fysiske	  og	  det	  digitale	  læringsmiljø	  udviskes,	  og	  den	  kommunikation,	  

der	  før	  har	  været	  bundet	  til	  det	  traditionelle	  klasserum,	  uddifferentieres	  i	  en	  række	  nye	  rum.	  	  

• Det	   er	   læreren,	   der	   primært	   opretter,	   kontrollerer	   og	   faciliterer	   i	   dette	   rum,	   ofte	   i	  

videndelingssystem.	  	  

Læremidler:	  Videndelingssystem	  

Personligt	  

læringsrum:	  	  

o Elevcentret,	   eleven	   bruger	   det	   personlige	   læringsrum	   som	   en	   individuel	   platform	   for	  

håndtering	  af	  læreprocesser,	  der	  ikke	  nødvendigvis	  er	  iscenesat	  og	  overvåget	  af	  læreren	  eller	  

underlagt	  formelle	  undervisningsmæssige	  intentioner.	  	  

o Redskaber,	   fællesskaber	   og	   tjenester,	   som	   eleven	   kan	   bruge	   i	   forhold	   til	   at	   følge	   egne	  

læringsmål,	  fx	  portifolio	  med	  elevens	  arbejde,	  samling	  af	  noter,	  links,	  netressourcer.	  

o Deltagelse	  i	  forskellige	  sociale	  netfællesskaber.	  	  

o Både	  formelle	  og	  uformelle	  læringskontekster:	  Web	  2.0-‐teknologier	  som	  centrale	  ressourcer,	  

eleven	   har	   mulighed	   for	   at	   sætte	   egne	   læringsmål,	   håndtere	   egne	   læreprocesser	   og	  

kommunikere	  med	  eksterne	  aktører	  i	  netværk	  uden	  for	  skolen	  omkring	  sin	  læreproces.	  	  

Læremidler:	  Web	  2.0-‐teknologier	  og	  –tjenester,	  mobiltelefon	  

Virtuelt	  

dialogrum:	  

o Kan	  fungere	  som	  støtte	  for	  de	  andre	  rum.	  	  

o Ikke	   udbredt	   i	   forhold	   til	   elev-‐lærer-‐kommunikation,	   men	   har	   potentiale	   som	   et	   synkront	  

vejledningsrum,	   fx	   i	   skriveforløb	   ved	   brug	   af	   fx	   google.docs	   (læreren	   kan	   dels	   følge	  med	   i	  

elevens	  skriveproduktion	  og	  give	  vejledning,	  mens	  eleven	  skriver)6	  

o Det	  virtuelle	  dialogrum	  har	  også	  potentiale	  i	  forhold	  til	  kollaborative	  skriveprocesser,	  fx	  når	  

en	  gruppe	  elever	  arbejder	  sammen	  om	  et	  publiceringsprojekt.	  	  

Læremidler:	  	  Chat,	  telefon-‐	  og	  videokonferencer,	  samskrivningsprogrammer,	  mobiltelefoner	  

Kilde:	  Hansen,	  (2010).	  

	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
5	  Hvordan	  det	  virtuelle	  læringsrum	  remedierer	  forskellige	  rum:	  fx	  biblioteket	  (søge,	  hente	  og	  få	  
vejledning),	  værkstedet	  (eleven	  kan	  arbejde	  ale	  elleri	  samarbejde	  med	  andre	  og	  producere	  
produkt),	  laboratoriet	  (eksperimentere	  og	  teste	  ideer),	  forlaget	  (eleven	  kan	  skabe	  og	  publicere	  
tekster	  med	  et	  professionelt	  layout)	  (Hansen,	  2012:	  76).	  	  
6	  Se	  nærmere	  om	  web	  2.0-‐skrivepædagogik	  hos	  Christensen	  og	  Hansen	  (2010)	  
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Kombinationer	  af	   forskellige	   læringsrum	  kan	  være	  befordrende	   for	   læring.	  Ved	  

hjælp	  af	  disse	  synsvinkler	  på	  læringsrum	  kan	  man	  bedre	  forstå,	  hvad	  de	  enkelte	  

læringsrum	   kan	   byde	   på,	   og	   hvordan	   de	   kan	   kombineres.	   For	   min	  målgruppe	  

byder	   for	   eksempel	   brug	   af	   det	   personlige	   læringsrum	   og	   det	   virtuelle	  

læringsrum	   på	   mange	   muligheder	   vedrørende	   udvikling	   af	   kommunikative	   og	  

interkulturelle	   kompetencer.	   Jeg	   vil	   uddybe	  hvordan	   i	   næste	  delafsnit.	  Det	   kan	  

endvidere	   spille	   stor	   rolle	   for	  udviklingen	  af	   elevens	  kompetencer,	   at	   læringen	  

bliver	  mere	  på	  eget	  ansvar	  i	  disse	  læringsrum.	  Det	  afføder	  en	  anden	  problematik	  

af	  den	  art,	  at	  det	  kan	  være	  stor	  udfordring	  for	  mange	  elever,	  især	  i	  grundskolen.	  	  

Det	   personlige	   læringsrum	   kommer	   sandsynligvis	   til	   at	   udgøre	   en	   bærende	  

læringsressource	   i	   fremtiden.	   Men	   det	   er	   interessante	   er	   også,	   hvordan	   det	  

personlige	   læringsrum	   kommer	   til	   at	   spille	   sammen	   med	   det	   traditionelle	  

undervisningsrum	  og	  det	  virtuelle	  læringsrum.	  	  

Jeg	  har	  nu	  redegjort	   for	  mange	  muligheder	   inden	   for	   forskellige	   læringsrum	  og	  

for	   at	   etablere	   fleksible	   samarbejdsformer	   til	   undervisning	   og	   læring.	   I	   det	  

følgende	   vil	   jeg	   analysere	   og	   diskutere,	   hvordan	   wiki	   kan	   være	   et	   bud	   på	  

læringsrum	  for	  min	  målgruppe.	  

	  

4.3	  Wiki	  som	  et	  eksempel	  på	  inddragelse	  af	  web	  2.0	  teknologier,	  der	  åbner	  

muligheder	  for	  brug	  af	  forskellige	  læringsrum	  

De	   foregående	   kapitler	   har	   givet	  mig	   baggrund	   for	   at	   give	   et	   bud	  på	  wiki	   som	  

eksempel	   på	   web	   2.0	   teknologi,	   der	   kan	   bruges	   som	   både	   et	   virtuelt	  

undervisningrum	   og	   personligt	   læringsrum	   for	   min	   målgruppe.	   Jeg	   vil	   bygge	  

dette	  delafsnit	  op	  på	  den	  måde,	  at	  jeg	  først	  gør	  rede	  for,	  hvad	  wiki	  er,	  dernæst	  vil	  

jeg	  præsentere	  min	  egen	  wiki	  og	  analysere,	  hvordan	  den	  kan	  styrke	  fremmelsen	  

af	  kommunikative	  og	   interkulturelle	  kompetencer	  hos	  min	  målgruppe	  samtidig	  

med,	   at	   der	   tages	   højde	   for	   de	   sociale	   aspekter	   af	   sproget,	   som	   fx	   deres	  

sprogkultur,	  identitet	  og	  sproglig	  bevidsthed.	  Endelig	  vil	  jeg	  bruge	  analysen	  som	  

grundlag	   for	   diskussion	   og	   vurdering	   af,	   hvordan	   wiki	   kan	   være	   et	   bud	   på	   et	  

læringsrum	  for	  danskundervisning	  for	  min	  målgruppe.	  Det	  giver	  mig	  et	  grundlag	  
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for	   at	   svare	   på	   problemformuleringens	   tredje	   punkt,	   der	   handler	   om,	   hvordan	  

web	  2.0-‐teknologier	  er	  brugbare	  for	  sprogindlæringen	  og	  hvilke	  muligheder,	  det	  

byder	  på.	  

	  

Wiki	  er	  en	  samling	  af	  sammenhængende	  internetsider,	  som	  kan	  ses	  og	  redigeres	  

af	   alle	   på	   alle	   tidspunkter.	   Den	   mest	   populære	   og	   kendte	   wiki-‐platform	   er	  

MediaWikis	  "wikipedia"	  fx.	  www.wikipedia.org.	  Ordet	  "wiki"	  betyder	  ”hurtig”	  og	  

stammer	  fra	  det	  originale	  sprog,	  som	  tales	  på	  Hawaii.	  Denne	  hurtighed	  henviser	  

bl.a.	  til,	  at	  alle	  har	  adgang	  til	  wiki-‐en	  og	  kan	  producere	  indhold,	  fx	  tekst,	  billeder	  

og	   links	   (Wheeler	   m.fl.,	   2008:	   987).	   Wiki	   er	   derfor	   et	   eksempel	   på	   web	   2.0	  

teknologier,	   hvor	   –	   som	   jeg	   har	   været	   inde	   på	   før	   –	   det	   er	   den	   individuelle	  

bruger,	  som	  er	  blevet	  den	  afgørende	  aktør,	  mens	  web	  1.0	  stadig	  havde	  form	  af	  at	  

være	   et	   massemedie	   med	   en	   afsender	   og	   mange	  modtagere.	  Web	   2.0	   handler	  

mere	   om	  deltagelse,	   hvor	   alle	   producerer	   indhold	   på	   nettet,	   som	   alle	   andre	   så	  

kan	   bruge,	   genbruge	   og	   revidere	   efter	   netop	   deres	   ønsker	   og	   behov.	   De	  mest	  

kendte	   eksempler	   er	   blogs,	   you-‐tube,	   facebook	   og	   den	   tidligere	   nævnte	  

wikipedia.	  

Wiki	   er	   en	   Web	   2.0	   kommunikativ	   læremiddel,	   som	   både	   kan	   bruges	   som	   et	  

virtuelt	   undervisningsrum	   i	   skolen	   og	   som	   et	   personligt	   læringsrum	   uden	   for	  

skolens	   rammer	   (se	   figur	   12).	   Derfor	   har	   wiki	   for	   det	   første	   potentiale	   til	   at	  

hjælpe	  lærere	  med	  at	  overkomme	  de	  praktiske	  udfordringer,	  som	  de	  står	  overfor	  

med	  hensyn	  til	   tilrettelæggelsen	  af	  danskundervisningen.	  Wiki,	   ligesom	  diverse	  

andre	  digitale	  ressourcer,	  kan	  hjælpe	   læreren	  at	  differientere.	  Dermed	  kan	  de	   i	  

højere	  grad	  tilpasse	  undervisningen	  til	  min	  målgruppe	  uden,	  at	  de	  andre	  elever	  

bliver	  overset.	  	  

Wiki-‐sider	   kan	   være	   platforme	   til	   at	   arbejde	  med	   vidensdeling.	   Deling	   er	   ikke	  

kun	  et	   spørgsmål	  mellem	   lærer	  og	   elev,	  men	   i	   lige	   så	   grad	  et	   spørgsmål	  om	  at	  

engagere	  eleverne	   i	  at	  vidensdele	  med	  hinanden.	  Wikier	  er	  særdeles	  velegnede	  

til	   samarbejde	   i	   mindre	   grupper	   og	   for	   at	   styrke	   interaktionen	   mellem	  

undervisere	  og	  elever,	  som	  er	  højt	  prioriteret	  indenfor	  transformativ	  læring.	  	  
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Wiki-‐sider	   kan	   bruges	   af	   eleverne	   selv	   uden	   direkte	   relation	   til	   den	   formelle	  

undervisning	   og	   dermed	   fx	   hjælpe	   min	   målgruppe	   med	   at	   vedligeholde	  

tosprogetheden.	  	  

Til	   sidst	   kan	   der	   dannes	   selvstændige	   grupper	   omkring	  wiki-‐sider,	   hvor	   fx	   de	  

tosprogede	   børn	   kan	   fremme	   deres	   kommunikative	   og	   interkulturelle	  

kompetencer.	  

	  

Wiki	  for	  tosprogede	  islandske	  børn	  og	  unge	  
Nu	  vil	   jeg	  præsentere	  mit	  bud	  på	  wiki	   som	   læremiddel.	  Ved	  valg	  af	   indhold	  på	  

wiki’en	   og	   når	   jeg	   har	   lavet	   de	   kommunikative	   opgaver,	   medtænkes	   følgende	  

kriterier:	  	  

§ Wikien	  skal	  kunne	  bruges	  både	  som	  et	  virtuelt	  undervisningsrum	  i	  skolen	  

og	  et	  personligt	  læringrum	  i	  uformel	  læring	  

§ Fokus	  på	  kommunikative	  og	  interkulturelle	  kompetencer	  

o Taskbaserede	  opgaver	  og	  autenticitet	  

o Projektorienteret	  undervisning	  

§ Fokus	  på	  de	  sociale	  aspekter	  

o Sprogkultur	  

o Social	  identitet	  

o Sproglig	  og	  kulturel	  bevidsthed	  

o Praksisfællesskaber	  

§ Temaorientiering	  

	  

I	  det	  følgende	  vil	  jeg	  analysere	  min	  wiki	  ud	  fra	  disse	  kriterier:	  	  

	  

Forskellige	  læringsrum	  
På	   følgende	   billede	   er	   overblik	   over	   kommunikative	   læremidler,	  	  

undervisningens	  læringsrum	  og	  læremidler.	  Hansen	  (2010)	  har	  valgt	  at	  placere	  

wiki	  under	  personligt	  læringsrum,	  men	  jeg	  vil	  gerne,	  at	  det	  også	  er	  en	  del	  af	  et	  

virtuelt	  undervisningsrum,	  bl.a.	  fordi	  wiki	  er	  et	  videndelingssystem	  og	  inden	  for	  

det	   virtuelle	   læringsrum	   er	   det	   ofte	   en	   læreren/ejer	   af	   siden/vejleder,	   der	  

primært	  opretter,	  kontrollerer	  og	  faciliterer	  i	  dette	  rum.	  	  
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Figur	  12	  Genretræ	  over	  kommunikative	  læremidler	  
Kilde:	  Adapteret	  fra	  en	  figur	  i	  Hansen	  (2010).	  

	  
	  
	  
Kommunikative	  kompetencer	  
På	   wiki-‐siden	   for	   tosprogede	   islandske	   børn	   og	   unge	   bliver	   opfordret	   til	  

kommunikation	   og	   etableret	   læringsrum	   og	   fællesskab	   omkring	   børnenes	  

læring.	  Her	  er	  et	  billede	  af	  forsiden:	  

KOMMUNIKATIVE	  
LÆREMIDLER	  

Traditionelt	  
læringsrum	  

Præsentation	  
Dialog	  

Tavler	  
Præsentations-‐	  

program	  

Virtuelt	  
undervisningsrum	  

Konsultation	  
Registrering	  
Kommentering	  
Videndeling	  

Videndelingssystemer	  
Wikis	  

Personligt	  læringsum	  

Kollaboration	  

Blogs	  
Wikis	  

Mobiltelefon	  

Virtuelt	  dialogrum	  

Dialog	  

Chat	  
Videokonferencer	  

Samskrivningsprogram	  
Mobiltelefon	  
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link	  til	  siden:	  http://danskkulturogkommunikation.pbworks.com	  

	  

Som	   jeg	   har	   været	   inde	   på	   før	   sker	   tilegnelsen	   af	   sprog	   via	   kommunikative	  

aktiviteter.	  Det	  er	  også	  vigtigt,	  at	  eleven	  oplever	  et	  kommunikativt	  behov,	  og	  at	  

kommunikation	   har	   et	   formål,	   så	   den	   enkelte	   elev	   har	   vilje	   til	   at	   lære	   sproget.	  

Kommunikationssituationen	  på	  siden	  er	  autentisk,	  dvs.	  sociale	  relationer	  indgår	  

som	  en	  integreret	  del	  af	  opgaver	  og	  projekter	  på	  siden.	  Brug	  af	  autentiske	  tekster	  

på	  siden	  er	  vigtige,	  for	  at	  vise	  sproget	  i	  forskellige	  situationer,	  som	  eleverne	  kan	  

stå	   over	   for	   i	   virkeligheden.	   Brugen	   af	   autentiske	   tekster	   formidler	   et	   aktuelt	  

indtryk	   af	   det	   danske	   sprog	   og	   af	   det	   danske	   samfund.	   På	   den	  måde	   giver	   det	  

anledning	  til	  diskussion	  og	  opfordrer	  til	  deltagelse.	  

Samarbejdsplatformer,	   som	   er	   diskussionsorienteret,	   giver	   anledning	   til,	   at	  

elever	  forholder	  sig	  selvstændigt,	  undersøgende	  og	  kritisk	  til	  indholdet	  på	  siden.	  	  

Brug	  af	  diskussion	  som	  et	  arbejdsredskab	  i	  undervisningen	  er	  aktuel	  i	  måden	  at	  

videregive,	   gengive	  og	   til	   dels	   skabe	   viden.	  Den	   giver	   eleverne	  mulighed	   for	   at	  

arbejde	  med	  en	  valgt	   tematik,	  hvor	  de	  skal	  analysere	   fx	  en	   film,	   tekst,	   lyd	  eller	  

multimodal	  tekst,	  og	  så	  vælge	  et	  nyt	  blik,	  en	  ny	  fortolkning,	  som	  godt	  kan	  være	  i	  

et	  andet	  medie.	  Altså	  ved	  at	  bruge,	  bearbejde	  og	  lave	  nye	  produkter	  kan	  der	  være	  

tale	   om	   remediering,	   det	   vil	   sige	   ”genbrug”	   af	   et	   værks	   form	   eller	   indhold.	  



Anna	  Margrét	  Bjarnadóttir	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  

	   58	  

Eksempler	  herpå	  kan	  være	  at	  bruge	  et	  nyhedsprogram	  eller	  en	  musikvideo,	  som	  

for	  at	  nytænke	  indhold	  (Herskind,	  2012:	  11).	  

Skrivefærdigheder	   kan	   trænes	   meget	   i	   forbindelsen	   med	   chat,	   e-‐mail	   og	  

diskussionsgrupper	  på	  wiki-‐siden.	  Der	  kan	  fx	  læres	  meget	  af	  at	  skrive	  via	  chat	  og	  

få	  feedback	  med	  det	  samme.	  I	  den	  slags	  kommunikation	  tvinges	  man	  til	  at	  bruge	  

sproget	  spontant.	  Ved	  at	  skrive	  dansk	  i	  interaktion	  med	  andre	  styrker	  elevernes	  

strategiske	  kompetencer.	  De	  øver	  sig	  i	  at	  bruge	  sproget,	  og	  hvis	  de	  ikke	  kan	  nogle	  

ord,	   prøver	   de	  måske	   at	   fordanske	   eller	   skrive	   noget,	   der	   ligner,	   og	   så	   svarer	  

samtalepartneren	   eventuelt	   med	   det	   rigtige	   ord,	   som	   gør	   elevernes	   ordforråd	  

større.	  På	  denne	  måde	  træner	  de	  deres	  lingvistiske	  kompetence,	  og	  dermed	  kan	  

wiki-‐en	   være	   med	   til	   at	   fremme	   elevernes	   generelle	   fluency.	   For	   at	   ordene	  

fæstnes	   i	   langtidshukommelsen	   er	   vigtigt,	   at	   eleverne	   bruger	   ordene	   til	  

kommunikation	   (Henriksen,	   1999).	   Det	   kan	   endvidere	   virke	   befriende	   for	  

eleverne	   at	   bruge	   sproget	   til	   kommunikation	   uden,	   at	   der	   er	   fokus	   på	  

slutresultatet	   (dvs.	   opgave	   eller	   eksamen),	   men	   de	   oplever	   sproget	   som	  

kommunikationsmiddel.	  	  

Elever	   kan	   bruge	   chat	   til	   at	   snakke	   om	   hverdagen	   og	   selv	   byde	   ind	   med	  

diskussionsemner,	  eller	  en	  lærer	  kan	  styre	  diskussionen	  med	  at	  vælge	  et	  bestemt	  

tema.	  Det	  kunne	  fx	  være	  en	  diskussion	  om	  musik,	  en	  bog,	  de	  har	   læste	  eller	  en	  

film,	  de	  har	  set.	  Mulighederne	  er	  ubegrænsede.	  	  

Sproget	   via	   mail	   og	   chat	   ligger	   midt	   i	   mellem	   skrift	   og	   tale.	   Hvis	   chat	   bruges	  

inden	   for	   undervisning	   kan	   samtalen	   printes	   ud	   og	   lærer	   og	   elever	   kan	  

gennemgå	  samtalen	  med	  klassen.	  Klassen	  kan	  diskutere,	  hvor	  kommunikationen	  

gik	  godt,	  og	  hvor	  den	  gik	  i	  stå.	  Der	  kunne	  opstå	  diskussion	  om	  hverdagssprog,	  og	  

dermed	  kunne	  eleverne	  blive	  bevidste	  om,	  hvor	  de	  mangler	  ordforråd.	   	  På	  den	  

måde	   bliver	   de	   mere	   bevidste	   om	   deres	   eget	   sprog,	   her	   kan	   også	   diskuteres,	  

hvornår	   den	   enkelte	   elev	   evt.	   blander	   islandsk	   og	   dansk	   sammen.	   Klassen	   kan	  

også	  diskutere	  genren,	  og	  hvad	  der	  kendetegner	  sproget	  i	  forhold	  til	  chat-‐genren.	  

Endvidere	   kan	  man	   diskutere,	   hvilken	   betydning	   forskellige	   tegn	   og	   symboler	  

har	  for	  sprogbrugen.	  

Som	  lærer	  kan	  man	  bruge	  bloggen	  på	  wiki’en	  til	  at	  følge	  elevernes	  processer.	  Her	  

har	   læreren	  mulighed	   for	   at	   kommentere	   undervejs	   på	   den	   enkelte	   elevs	   eller	  
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gruppes	   arbejde,	   og	  det	   kan	  deres	   kammerater	   også.	  Man	  kan	  også	   spørge	  om	  

hjælp	  på	  bloggen,	  det	   er	   altså	   ikke	  kun	  henlagt	   til	   timerne	   i	   skolen.	  Men	   for	   at	  

bloggen	   bliver	   til	   succes,	   er	   det	   afgørende,	   at	   eleverne	   opnår	   ejerskab	   og	   ser	  

nødvendigheden	  i	  at	  benytte	  siden	  (Herskind,	  2012:	  11).	  Fordelene	  ved	  wiki’en	  

er,	  at	  alle	  ressourcer	  kan	  findes	  ét	  sted,	  herunder	  links	  til	  programmer,	  sider	  osv.	  

Wiki	  byder	  på	  muligheder	  for	  elever	  og	  lærere	  til	  at	  håndtere	  mange	  forskellige	  

filformater.	  Fordelen	  er,	  at	  man	  kan	  hente,	  tilføje	  og	  dermed	  have	  en	  opdaterede	  

portfolio/side.	  	  

Inde	  på	  wiki’en	  kan	  læreren	  få	  en	  chance	  for	  at	  lære	  børnene/eleverne	  hurtigt	  og	  

bedre	   at	   	   kende	   og	   få	   en	   indsigt	   i	   deres	   almene	   interesser.	   Denne	   form	   for	  

kommunikation	  kan	  også	  hjælpe	  eleverne	  til	  at	  føle	  sig	  mere	  trygge	  ved	  at	  indgå	  i	  

diskussioner	  med	  lærerne	  (Møller,	  2010).	  	  Det	  kunne	  også	  gøre	  det	  nemmere	  for	  

læreren	   at	   finde	   undervisningsmateriale	   til	   elever	   ud	   fra	   kendskab	   til	   deres	  

forskellige	   interesser	   –	   noget	   som	   kan	   virke	   meget	   motiverende	   for	   eleverne,	  

fordi	  de	   får	   lejlighed	   for	  at	   læse	  om	  og	  arbejde	  med	  noget,	  der	   interesser	  dem.	  

Som	   jeg	   har	   været	   inde	   på	   før,	   læres	   sprog	   ved,	   at	   eleverne	   tør	   afprøve	   det	   i	  

trygge	  miljøer,	  og	  her	  kan	  nettet	  hjælpe	  til	  med	  at	  skabe	  et	  miljø,	  hvor	  elever	  og	  

lærere	  tør	  udveksle	  viden.	  	  

Ud	   fra	   ovenstående	   kan	   jeg	   konkludere,	   at	   opgaver	   på	   wiki	   byder	   på	   mange	  

muligheder	   i	   forhold	   til	   kommunikation.	   Ved	   at	   give	   eksempler	   på	   forskellige	  

aktiviteter	   og	   opgaver	   via	   wiki-‐siden	   har	   jeg	   vist,	   hvordan	   der	   skabes	  

kommunikativt	   behov	   hos	   eleverne	   og	   dermed	   en	   mulighed	   for,	   at	   eleverne	  

udvikler	  deres	  sprog	  gennem	  kommunikative	  aktiviteter.	  

Wikien	   kan	   endvidere	   bruges	   til	   at	   træne	   elevernes	   multimodale	   læsning	   og	  

skrivning.	  Internettet	  og	  digitale	  medier	  kræver	  meget	  af	  os	  i	  forhold	  til	  læsning.	  

Der	  findes	  knap	  en	  tekst	  i	  dag,	  som	  kunne	  kaldes	  ”monomodal”.	  Lige	  meget	  hvor	  

vi	  kigger,	  skal	  vi	  fortolke	  multimodale	  udtryk	  (Løvland,	  2010:	  5).	  	  

De	   multimodale	   kompetencer	   er	   vigtige	   for	   elevers	   dannelsesproces,	   fordi	  

eleverne	  skal	   lære	  at	  forholde	  sig	  tolkende,	  vælgende	  og	  handlende	  i	  forhold	  til	  

den	   lokale	   og	   globale	   verden.	   Der	   udvikles	   hele	   tiden	   nye	   måder	   at	   anvende	  

udtryksformer	  og	  måder	  at	  kommunikere	  på.	  Det	  multimodale	  felt	  kan	  medvirke	  
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til	   at	   motivere,	   facilitere	   og	   skabe	   forståelse	   i	   elevernes	   lærerprocesser	  

(Sørensen,	  Audon	  og	  Levinsen,	  2010:	  213).	  	  

De	   kommunikative	   og	   multimodale	   kompetencer	   er	   vigtige	   for	   elevers	  

dannelsesproces,	   fordi	  eleverne	  skal	   lære	  at	  forholde	  sig	  tolkende,	  vælgende	  og	  

handlende	  i	  forhold	  til	  den	  lokale	  og	  globale	  verden.	  Der	  udvikles	  hele	  tiden	  nye	  

måder	  at	  anvende	  udtryksformer	  og	  måder	  at	  kommunikere	  på.	  Det	  multimodale	  

felt	   kan	   medvirke	   til	   at	   motivere,	   facilitere	   og	   skabe	   forståelse	   i	   elevernes	  

lærerprocesser	   (Sørensen,	   Audon	   og	   Levinsen,	   2010:	   213).	   Wikien	   kan	   derfor	  

bruges	   til	   at	   træne	   elevernes	   multimodale	   læsning	   og	   skrivning	   og	   de	  

kommunikative	  og	  interkulturelle	  kompetencer.	  	  

Ved	  at	  bruge	  wiki	  som	  eksempel	  i	  undervisning	  er	  der	  muligheder	  for	  at	  arbejde	  

med,	   hvordan	   man	   er	   nødt	   til	   at	   være	   kritisk	   og	   tænke	   reflekterende	   over	  

forskellige	   tekster.	  Der	  er	  en	   forskel	  på	  at	  være	  en	  ureflekteret,	  aktiv	  bruger	  af	  

kommercielle	  internetsider,	  eller	  at	  være	  en	  aktiv	  bruger,	  som	  forstår,	  at	  man	  er	  

med	  i	  et	  spil,	  som	  handler	  om	  identitet,	  værdier	  og	  penge	  (Løvland,	  2010:	  5).	  De	  

valg,	  man	  træffer	  på	  internettet,	  kan	  være	  identitetsskabende,	  både	  i	  forbindelse	  

med	  tekst	  og	  billeder.	  	  

	  

De	  sociale	  aspekter	  af	  sproget	  og	  temaorientering	  
Jeg	   lægger	  op	   til	  brug	  af	   forskellige	   temaer	   for	  at	   inddrage	  de	  sociale	  aspekter,	  

samtidigt	  med	   at	   de	   kommunikative	   og	   interkulturelle	   kompetencer	   trænes	   og	  

fremmes.	   De	   to	   temaer	   jeg	   har	   lagt	   ind	   på	   wiki’en	   nu	   kunne	   bruges	   i	  

danskundervisning	  for	  de	  ældste	  klasser	  i	  grundskolen:	  	  

	  

Tema	  1:	  I	  Danmark	  er	  jeg	  født	  

Det	  første	  tema	  er	  ”I	  Danmark	  er	  jeg	  født”7	  hvor	  børnene	  gennem	  et	  forløb	  skal	  

arbejde	   med	   forskellige	   tekster,	   sange	   og	   videoer,	   og	   de	   skal	   selv	   producere	  

forskellige	  produkter,	  der	  skal	  uploades	  til	  wikien.	  De	  skal	  vælge	  det	  materiale,	  

de	  skal	  arbejde	  med:	  (i)	  Natasjas	  sang	  ud	  fra	  H.C.	  Anderesens	  digt	  I	  Danmark	  er	  

jeg	   født	   (http://www.youtube.com/watch?v=O9pa_itcXCk),	   (ii)	   selve	   digtet	   af	  

H.C.	   Andersen,	   eller	   (iii)	   et	   islandsk	   nationalromantisk	   digt	   af	   Magnús	   Þór	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
7	  Tema	  1	  bygger	  delvis	  på	  gruppefremlæggelse,	  i	  faget	  Literacy	  –	  Oracy	  –	  Semiocy	  (efterår	  2011)	  
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Sigmundsson	  Ísland	  er	  land	  þitt.	  De	  skal	  starte	  med	  at	  læse	  det	  digt/sangteksten	  

de	  vælger,	  og	  derefter	  lytte	  til	  sangene.	  Dernæst	  skal	  de	  løse	  forskellige	  opgaver	  

inde	   på	   wiki’en,	   opgaverne	   er	   task-‐baserede,	   dvs.	   eleverne	   har	   et	   formål	   med	  

deres	   aktiviteter	   og	   en	   grund	   til	   at	   læse,	   lytte,	   skrive	  og	   tale.	  Aktiviteterne	  her	  

bygger	   på	   autentiske	   tekster,	   som	   er	   vigtige	   for	   at	   vise	   sproget	   i	   forskellige	  

situationer	  og	  formidle	  et	  aktuelt	  indtryk	  af	  sprog	  og	  samfund.	  	  	  

	  Målet	  med	  temaet	  er,	  at	  de	  skal	  arbejde	  med	  national	  identitet	  og	  reflektere	  over	  

sammenhængen	  mellem	  og	  sprog	  og	  identitet	  og	  dermed	  gøre	  sproget	  og	  sociale	  

relationer	  til	  genstand	  for	  opmærksomhed.	  	  

Dette	  projekt	  er	  mere	  oplagt	  at	  bruge	  i	  en	  kombination	  af	  personligt	  læringsrum	  

og	   selvstændige	  grupper,	  hvor	   tosprogede	  elever	  danner	  et	  praksisfællesskab	   i	  

wiki’en,	   end	   det	   lægger	   op	   til	   et	   virtuelt	   undervisningsrum,	   selv	   om	   det	   kan	  

selvfølgelig	  tilpasses	  andre	  forløb.	  	  
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Tema	  2:	  Planlægning	  af	  tur	  til	  min	  favorit	  by	  i	  Danmark	  

Det	   andet	   tema	   kan	   være	   et	   projekt	   for	   en	   klasse	   i	   danskundervisningen	   og	  

bruges	   som	   virtuelt	   undervisningsrum	   –	   både	   for	   dem,	   som	   har	   dansk	   som	  

fremmedsprog	   og	   de	   tosprogede	   elever,	   som	   har	   boet	   i	   Danmark.	   Alle	   elever	  

vælger	   en	  by.	  De	   tosprogede	  eleverne	  vælger	   evt.	   den	  by,	   de	  boede	   i	  Danmark	  

eller	  en	  by,	  de	  kan	  relatere	  til	  og/eller	  er	  fascineret	  af.	  Mange	  af	  de	  andre	  elever	  

har	  været	  i	  Danmark,	  eller	  de	  vælger	  en	  by	  som	  de	  gerne	  vil	  besøge.	  	  

Når	   de	   har	   valgt	   byen,	   skal	   de	   bruge	   digitale	   ressourcer	   for	   at	   finde	  

informationer	  og	  lave	  mindmap.	  De	  skal	  dernæst	  lave	  præsentation	  af	  byen.	  De	  

kan	   selv	   vælge	   hvilken	   form	   formidlingen	   skal	   være,	   fx	   hjemmeside,	   wikiside,	  

kortfilm,	  skriftlig	  opgave,	  sang,	  digt	  osv.	  Målet	  er	  at	  styrke	  de	  tosprogede	  elevers	  

identitet	  ved	  at	  fremhæve	  den	  identitet,	  som	  er	  og	  har	  været	  en	  stor	  del	  af	  dem,	  

dengang	   de	   boede	   i	   Danmark.	   Samtidigt	   trænes	   kommunikative	   kompetencer,	  

både	   hos	   de	   tosprogede	   elever	   og	   andre	   i	   klassen.	   Opgaverne	   i	   dette	   tema	   er	  

task-‐baserede	   og	   autentiske.	   Med	   andre	   ord	   forudsætter	   undervisningen	  

omkring	  de	  kommunikative	  opgaver,	   at	   eleverne	   skal	  bruge	   sproget	   for	   at	   løse	  

opgaverne,	   og	   når	   eleverne	   skal	   hente	   informationer	   om	   byen	   som	   blev	   valgt,	  
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søger	   de	   og	   arbejde	   med	   autentiske	   tekster,	   som	   er	   vigtigt,	   fordi	  

sprogundervisningens	  roller	  er	  at	  vise	  sproget	  i	  forskellige	  situationer.	  	  

	  

	  

	  

Delkonklusion	  

I	   dette	   kapitel	   har	   jeg	   gjort	   rede	   for	   de	   særlige	   udfordringer	   som	  

tilrettelæggelsen	  af	  sprogindlæringen	  af	  tosprogede	  islandske	  børn	  og	  unge	  står	  

over	   for	   i	   praksis,	   diskuteret	   hvordan	   inddragelse	   af	   web	   2.0-‐teknologier	   og	  

forskellige	   læringsrum	   kan	   bruges	   for	   at	   løse	   disse	   udfordringer,	   fremme	  

børnenes	  sproglige	  kompetencer	  og	  samtidig	  tage	  højde	  for	  de	  sociale	  aspekter	  

af	   sproget,	   som	   fx	   børnenes	   sprogkultur,	   identitet	   og	   sproglig	   bevidsthed.	   Til	  

sidst	  præsenterede	   jeg	  min	  egen	  web	  2.0	   læremiddel	   i	   form	  af	  en	  wiki,	   som	  er	  

designet	   for,	  at	   fremme	  min	  målgruppes	  kompetencer,	  bl.a.	  via	  brug	  af	  projekt-‐	  

og	   temaorienterede	   opgaver,	   som	   er	   designede	   for	   at	   styrke	   fremmelsen	   af	  

børnenes	   kommunikative	   og	   interkulturelle	   kompetence,	   øge	   deres	   bevidsthed	  

om	   de	   sociale	   aspekter	   og	   lægge	   op	   til	   brug	   af	   praksisfællesskaber	   og	  

transformativ	  læring.	  

Jeg	  konkluderer	  at	  socialkonstruktivistisk	  læringsdesign	  og	  de	  læringsprincipper	  

som	  det	  bygger	  på,	  kan	  stimulere	  børnenes	  læring.	  Jeg	  argumenterer	  for	  at	  ved	  at	  

bygge	  et	  praksisfællesskab	  kan	  børnene	  videreudvikle	  deres	  tosprogede	  identiet.	  
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Tosprogethed	  og	  vedligeholdelse	  af	  dansk	  er	  læringsproces.	  Læring	  er	  social	  og	  

hvis	   læring	   og	   udvikling	   af	   sprogfærdigheder	   skal	   foregå	   er	   optimalt	   at	   det	  

foregår	   i	   sociale	   sammenhænge.	   Det	   kan	   være	   udfordring	   i	   forbindelse	   med	  

dansk	   i	   Island.	   Men	   som	   jeg	   har	   været	   inde	   på	   før	   er	   tale	   om	   mange	   børn,	  

udfordringer	  er	  at	  danne	  „samfund“	  for	  disse	  børn.	  Jeg	  har	  vist	  hvordan	  it	  og	  wiki	  

kan	  bruges	  for	  at	  opnå	  det	  hensigt.	  Her	  kan	  børnene	  udvikle	  deres	  kompetencer	  i	  

kommunikation	  med	  andre	  børn	  og	  unge.	  	  

Wiki	   er	   hverken	   en	   perfekt	   løsning	   på	   alle	   de	   udfordringer	   der	  

danskundervisningen	   står	   over	   for	   i	   Island	   vedrørende	   sprogtilegnelse	   af	  

tosprogede	   elever,	   eller	   et	   perfekt	   læremiddel	   i	   sig	   selv.	   Jeg	   har	   peget	   på	  

adskillige	  fordele	  ved	  at	  bruge	  wiki’en	  i	  fremmedsprogsundervisning	  og	  kommet	  

med	  eksempler	  på	  hvordan	  den	  kan	  bruges	   i	  danskundervisningen	   i	   Island.	   Jeg	  

konkluderer	   derfor	   at	   wiki	   kan	   anvendes	   for	   at	   fremme	   kommunikative	  

kompetencer.	   Men	   det	   kan	   også	   være	   problematik	   at	   anvende	   web	   2.0-‐

teknologier.	   Fordi	   selvom	   studerende	   er	   meget	   vante	   til	   at	   bruge	   internet	   og	  	  

forskellige	   web	   2.0-‐redskaber	   kan	   kræver	   det	   en	   vis	   tilvænning	   at	   tænke	   i	  

sammenhæng	  med	  læring.	  	  

Det	   kan	   endvidere	   være	   problematisk	   at	   kvalitetssikre	   indhold	   på	   sider	   i	   web	  

2.0.	   Det	   rejser	   det	   spørgsmål:	   Hvordan	   kan	   man	   kvalitetssikre	   indholdet	   hvis	  

man	  vil	  det?	  Skal	  alle	  have	  lov	  til	  at	  redigere	  i	  stof,	  slette	  osv.?	  På	  den	  wiki	  som	  

jeg	   har	   lavet,	   har	   jeg	   valgt	   at	   jeg	   som	   vejleder/lærer	   har	   rollen	   som	  

kvalitetssikrer	   på	   siden.	   En	   af	   grundene	   til	   denne	   valg	   er	   at	   børnene	   i	   min	  

målgruppe	  er	  ung,	  altså	  i	  grundskoleforløb,	  i	  alder	  af	  ca.	  12	  –	  16	  år.	  Men	  det	  at	  de	  

ikke	  selv	  kan	  redigere	  og	  slette,	  er	  i	  modstrid	  med	  web	  2.0	  tanken	  om	  ”nedefra	  

og	   op”	   indhold.	   I	   forlængelse	   heraf	   kan	   det	   endvidere	   modvirke	   børnenes	  

oplevelse	  af	  ejerskab	  af	  wikien.	  	  

Til	   trods	   for	  at	  det	  er	   forholdsvis	  nemt	  at	   lægge	  nye	  sider	   ind	  på	  Wiki,	  kan	  det	  

også	   være	   problematisk	   hvis	   der	   er	   alt	   for	   meget	   stof.	   De	   kan	   være	   svære	   at	  

overskue	  hvis	  der	  er	  alt	  for	  mange	  undersider	  og	  hvis	  den	  bliver	  for	  stor.	  Det	  kan	  

virke	  afskrækkende	  for	  elever	  at	  skrive	  ind	  på	  den,	  hvis	  det	  er	  for	  meget	  stof.	  	  

Det	   kan	   være	   problematisk	   at	   diskussionen/bloggen	   inde	   på	   wiki’en	   kan	  

betragtes	  mere	   som	   eksamensform	   af	   eleverne,	   end	   som	   læringsmulighed.	  Det	  
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kan	   endvidere	   være	   svært	   for	   elevere	   at	   forholde	   sig	   til	   hvilke	   krav	   stilles	   i	  

indlæggene.	  	   	  
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5.	  Konklusion	  	  
	  
Omdrejningspunktet	   i	   dette	   speciale	   er	   sprogindlæring	   af	   islandske	   børn	   og	  

unge,	   som	  har	  boet	   i	  Danmark	   i	   en	   længere	  periode.	   	  Min	  problemformulering	  

består	   af	   tre	   spørgsmål	   rettet	   mod,	   hvorfor	   det	   er	   vigtig	   at	   fremme	   børnenes	  

kommunikative	   og	   interkulturelle	   kompetencer,	   hvorfor	   det	   også	   er	   vigtigt	   at	  

fremme	  de	  sociale	  aspekter	  i	  sproget,	  og	  til	  sidst	  hvordan	  web	  2.0-‐teknologier	  og	  

forskellige	  læringsrum	  kan	  inddrages	  i	  dette	  sammenhæng.	  For	  at	  finde	  svar	  på	  

problemformuleringens	  spørgsmål,	  delte	   jeg	  opgaven	  op	   i	   tre	  kapitler,	  hvor	   jeg	  

analyserede,	  diskuterede	  og	  vurderede	  problemstillingen.	  	  

I	   mit	   svar	   på	   det	   første	   spørgsmål	   vedr.	   hvorfor	   det	   er	   vigtigt,	   at	   børnene	  

vedligeholder	  og	  videreudvikler	  de	  sproglige	  kompetencer,	   som	  de	  har	   tilegnet	  

sig	  i	  Danmark,	  har	  jeg	  argumenteret	  for,	  at	  beherskelse	  af	  et	  sprog	  som	  dansk	  er	  

en	   værdifuld	   ressource	   for	   islandske	   børn	   og	   unge.	   Både	   ud	   fra	   deres	   egen	  

personlige	   udvikling,	   identitetsdannelse	   og	   fremtidige	   uddannelses-‐	   og	  

jobmulighed.	   Men	   jeg	   har	   også	   gjort	   rede	   for	   den	   udfordring,	   som	  

vedligeholdelsen	   og	   videreudviklingen	   udgør	   for	   dansklærere,	   forældre	   og	  

børnene	   selv.	   Lærerene	  har	   brug	   for	  mere	   fleksibilitet,	   undervisningsmateriale	  

og	  andre	  redskaber	   for	  at	  kunne	  differentiere	  undervisningen	  og	  overstige	  den	  

kløft,	   der	   opstår	   på	   grund	   af	   forskellen	   i	   kompetenceniveauet	   mellem	   de	  

tosprogede	  elever	  og	  de	  elever,	  som	  lærer	  dansk	  som	  fremmedsprog.	  	  

I	   specialet	   har	   jeg	   gjort	   rede	   for	   de	   kommunikative	   og	   interkulturelle	  

kompetencer,	   som	   det	   er	   vigtigt	   at	   fremme	   i	   sprogindlæringen	   af	   tosprogede	  

børn	   og	   unge.	   Jeg	   konkluderer,	   at	   det	   er	   frugtbar	   at	   inddrage	   et	   bredere	  

perspektiv	  på	  sproget	  i	  sprogindlæringen	  hos	  min	  målgruppe.	  Sproget	  skal	  ikke	  

kun	   ses	   som	  et	  middel	   til	   kommunikation,	  men	  også	   som	  et	  kreativt	  middel	   til	  

dannelse	   af	   identitet.	   Derfor	   gjorde	   jeg	   rede	   for	   diverse	   sociale	   aspekter	   af	  

sproget,	   som	   er	   vigtige	   at	   fremme,	   som	   fx	   børnenes	   sprogkultur,	   identitet	   og	  

sproglige	   bevidsthed.	   Dermed	   svarede	   jeg	   på	   det	   andet	   spørgsmål	   i	  

problemformuleringen.	  

I	  den	  sidste	  del	  af	  specialet	  gjorde	  jeg	  rede	  for	  og	  diskuterede,	  hvordan	  web	  2.0	  

teknologier	  kan	  inddrages	  i	  tilrettelæggelsen	  af	  sprogindlæringen	  af	  tosprogede	  
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børn	   og	   unge	   for	   at	   løse	   nogle	   af	   de	   tidligere	   nævnte	   praktiske	   udfordringer,	  

fremme	   børnenes	   kommunikative	   kompetencer	   og	   samtidigt	   gøre	   dem	   mere	  

bevidste	   om	   samspillet	   mellem	   sociale	   relationer,	   identitetdannelse	   og	  

sprogtilegnelsen.	  Til	  sidst	  præsenterede	  jeg	  min	  egen	  wiki	  som	  et	  eksempel	  på	  et	  

web	   2.0	   kommunikativ	   læremiddel,	   der	   kan	   inddrages	   i	   forbindelse	   med	  

sprogindlæringen	  hos	  min	  målgruppe.	  På	  Wikien	  har	   jeg	   introduceret	   tema-‐	  og	  

projektorienterede	   opgaver,	   som	   både	   skal	   fremme	   de	   kommunikative	   og	  

interkulturelle	  kompetencer	  hos	  børnene,	  og	  lade	  de	  sociale	  aspekter	  af	  sproget	  

spille	   en	   vigtig	   rolle.	   Det	   er	   også	   vigtigt,	   at	   wikien	   kan	   bruges	   i	   det	   virtuelle	  

undervisningsrum	   i	   skolen,	   i	   et	   personligt	   læringsrum	   og	   i	   kombination	   af	  

forskellige	   læringsrum,	  der	  giver	  plads	   til	  praksisfællesskaber	  og	   transformativ	  

læring.	  Dermed	  har	  jeg	  svaret	  alle	  tre	  sprørgsmål	  i	  problemformuleringen.	  
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Perspektivering	  
	  

Der	   mangler	   videre	   forskning	   på	   hvorfor	   og	   hvordan	   web	   2.0	   teknologier	   og	  

andre	   digitale	   medier	   kan	   anvendes	   i	   fremmedsproglæring	   i	   Island.	   Der	  

eksisterer	  spændende	  muligheder	  som	  vil	  blive	  udviklet	  videre	   i	  de	  kommende	  

måneder	   og	   år,	   som	   fx	   softwareprogrammet	   udviklet	   af	   den	   islandske	   startup	  

virksomhed	  Cooori	  (www.cooori.com)	  som	  jeg	  har	  været	  involveret	  i	  at	  adaptere	  

og	  videreudvikle	  for	  brug	  i	  Island.	  To	  skoler	  kører	  et	  prøveprojekt	  og	  den	  første	  

erfaring	   viser	   at	   børnene	   tager	   godt	   imod	   inddragelsen	   af	   it	   i	   dansk	  

undervisningen	  og	  lærerene	  kunne	  godt	  mærke	  mere	  motvation.	  Dette	  er	  bare	  et	  

eksempel	  om	  spændende	  undersøgelsesfelt	  hvor	  inddragelsen	  af	  it	  kan	  åbne	  nye	  

muligheder	  for	  at	  fremme	  af	  elevernes	  sproglige	  kompetencer.	  	  

Der	   er	   stadigvæk	   mange	   undersøgelsesfelter	   som	   skal	   forskes	   nærmere	   i	  

vedrørende	   dette	   emne,	   men	   jeg	   håber	   at	   denne	   opgave	   kan	   bidrage	   til	  

diskussion	   om	   hvordan	   it	   med	   fokus	   på	   web	   2.0	   teknologier	   kan	   bruges	   til	  

sprogundervisning.	  	  
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Engelsk	  resumé/Abstract	  
	  
Danish	  language	  learning	  of	  Icelandic	  children,	  who	  have	  lived	  in	  Denmark	  for	  a	  

considerable	   period	   of	   time,	   is	   at	   the	   centre	   of	   this	   thesis.	   I	   raise	   three	  

interrelated	  questions:	  	  

	  

1. Why	   is	   it	   important	   to	   maintain	   and	   enhance	   communicative	   and	  

intercultural	   competences	   in	   Danish	   possessed	   by	   bilingual	   Icelandic	  

children?	  

2. Why	   is	   it	   essential	   to	   develop	   increased	   awareness,	   understanding	   and	  

emphasis	   on	   various	   social	   aspects	   in	   the	   planning	   and	   practical	  

application	  of	  Danish	  language	  learning	  by	  bilingual	  Icelandic	  children?	  

3. How	  can	  Web	  2.0	  technologies	  and	  learning	  environments	  be	  introduced	  

in	   this	   context	   to	   strengthen	   at	   the	   same	   time,	   those	   children’s	  

communicative	   and	   intercultural	   competences	   and	   their	   skills	   with	  

regards	   to	   their	   language-‐cultural	   nexus,	   social	   identity,	   and	   cultural	  

awareness.	  	  

	  

I	  argue	  that	  it	  is	  important	  for	  Icelandic	  children	  to	  maintain	  and	  further	  develop	  

the	   language	   skills,	  which	   they	   accrued	  when	   they	   live	   in	  Denmark,	   after	   they	  

move	   to	   Iceland.	   Language	   skills	   represent	   a	   valuable	   resource	   for	   these	  

children,	   both	   with	   regard	   to	   their	   own	   personal	   development,	   identity	  

formation	   and	   future	   educational	   and	   occupational	   opportunities.	   It	   is	  

nevertheless	   clear	   that	   the	   maintainence	   and	   further	   enhancement	   of	   those	  

Danish	   language	   competences	   represent	   a	   considerable	   challenge	   for	   their	  

language	   teacher,	   their	   parents	   and	   themselves.	   Danish	   language	   teachers	   in	  

Iceland	  need	  more	   flexibility,	   educational	  material	   and	   resources	   to	   be	   able	   to	  

differentiate	  their	  education	  and	  bridge	  the	  gap	  produced	  by	  the	  vast	  differences	  

between	  the	  language	  skills	  of	  bilingual	  children	  and	  those	  learning	  Danish	  as	  a	  

foreign	  language.	  	  

In	  the	  thesis,	  I	  explain	  which	  communicative	  and	  intercultural	  competences	  are	  

important	   to	   enhance	   in	   the	   language	   learning	   process	   for	   bilingual	   Icelandic	  
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children	  in	  my	  group	  of	  interest.	  I	  conclude	  that	  it	  is	  of	  great	  value	  to	  make	  use	  of	  

a	  wider	  perspective	  of	   language	   in	   the	   learning	  process	  of	  bilingual	  children	   in	  

Iceland.	   Language	   should	   not	   merely	   be	   seen	   as	   a	   tool	   for	   communicational	  

purposes,	  but	  also	  as	  a	  creative	  tool	  to	  develop	  social	  identity.	  For	  that	  reason,	  I	  

explained	   various	   social	   aspects	   of	   the	   language	   that	   I	   found	   important	   to	  

emphasis	   and	   strengthen.	   Examples	   include	   the	   children’s	   language-‐cultural	  

nexus,	  social	  identity	  and	  language	  awareness.	  	  

In	  the	  last	  part	  of	  the	  thesis	  I	  discussed	  how	  Web	  2.0	  technologies	  can	  be	  used	  in	  

setting	   up	   learning	   processes	   for	   bilingual	   Icelandic	   children	   to	   overcome	  

various	  practical	  obstacles	  and	  enhance	  their	  communicative	  competences,	  while	  

at	   the	   same	   time	   making	   them	  more	   aware	   of	   the	   interaction	   between	   social	  

relations,	  identity	  formation	  and	  language	  learning.	  Finally,	  I	  presented	  my	  own	  

Web	  2.0	  technological	  learning	  device	  in	  the	  form	  of	  a	  Wiki,	  specifically	  designed	  

to	  be	  used	  to	  improve	  language	  learning	  by	  my	  group	  of	  interest.	  On	  the	  Wiki,	  I	  

made	   use	   of	   project-‐	   and	   theme-‐oriented	   taks,	   designed	   to	   both	   enhance	   their	  

communicative	   skills	   and	   allow	   various	   social	   aspects	   of	   the	   Danish	   (and	  

Icelandic)	   language	   play	   an	   important	   role.	   My	   Wiki	   can	   both	   be	   applied	   in	  

formal	   virtual	   learning	  environments	   in	   schools,	   in	  unformal	  personal	   learning	  

environments,	   and	   in	   combinations	   of	   learning	   environments	   where	  

communities	  of	  practice	  and	  transformative	  learning	  can	  be	  used.	  
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